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PRÓLOGO 


La realización de este libro esta basada en el encuentro de nuestras distintas 
experiencias ilevadas a cabo durante más de 15 años, en el campo de la enseñanza, la 
investigación y la difusión de la lengua y la cultura chinas. 

Su principa! objetivo es ser una herramienta para la introducción al idioma chino y 
oosibilitar al lector hispanoamericano el uso del mismo en un nivel básico ti propósito 
mas amplio es potenciar, por su intermedio y desde nuestra región, la mutua comprensión 
y el acercamiento a China y su pueblo. 

América Latina habla chino se compone de una parte introductoria con textos 
explicativos sobre los dialectos chinos, la fonética de la lengua y su peculiar escritura. 
Luego se divide en lecciones compuestas por diálogos, expresiones usuales, nociones de 
Gramática, ejercicios variados, y la enseñanza de un cierto número de caracteres. Su 
ambientacion local y la temática centrada en situaciones de la vida cotidiana (saludos, 
compras, comidas, etc.) junto con las ilustraciones, tienden a reforzar el interés por el 
aprendizaje. 

En las lecciones se inc luyen también textos sobre diversos aspectos de 'a cultura 
china, y en particular la exposic on de una clasificación tradicional de los caracteres. En 
este sentido, nuestra propuesta se distingue por un abordaje ordenado y metódico de la 
escritura, que hace su estudio fácil y entretenido 

Asimismo, el libro se complementa con un CD para la practica de la pronunciación y 
la comprensión. Este ncluye grabaciones de la sección de Fonética, los diálogos, vocabula¬ 
rio y expresiones contenidas en las lecciones. 

Para concluir, queremos mencionar especialmente a las personas que con su 
colaboración posibilitaron la ed'dón de este cuiso. Expresamos asi nuestro agradecimien¬ 
to a Carolina Chiang, Danilo Guida, Edgardo Varán, Diego Scalise, Valeria Do Campo, 
Mariano Dorrego, Mono Scalise, Lulú Scalise Abollo, Mirta Fabre, Adriana Abeles, Daniela 
Malnatti, Javier Viola, Consejero cultural de la Embajada de la República Popular China, Sr. 
Han Mengtan. Alejandra Sagmer, Gabriel Sala, Noemí Pendzic, Néstor Tsa¡. Juan Pablo 
Bontti. 


Ping Huí Ho 


Silvia Abo'lo 



Introducción 





i. El chino, los dialectos y una lengua en común 


llányü , que literalmente significa 

“lengua de los 1 lan”. es uno de los términos más 
usados para referirse al idioma chino, lian 7 %. 
es el nombre del grupo étnico o nacionalidad, 
como a veces suele traducirse más numeroso 
del pais. Kntre las 56 nacionalidades reconoci¬ 
das en China, los Han comprenden el 93% de la 
población, y su nombre ha sido tomado de una 
de las primeras y más destacadas dinastías del 
Imperio (206 a.C. a 220). 

ti idioma chino también es llamado 
Zhongwén 4 * 32. es decir “lengua de China” 
(por Zhftngguó ^ SJ, “China” y wén ^ "pa¬ 
labra, lengua, escritura”). 

El chino es hablado de muy diversas ma¬ 
neras. denominadas dialectos. La diferencia 
entre varios de ellos es tan pronunciada que 
lleva a algunos especialistas a sostener que. más 
que dialectos o variantes de una misma lengua, 
se trata de lenguas diferentes. 

Esta diversidad lingüistica, junto con la 
temprana unidad territorial y política del país 
(dinastía Qin 221 a.C.). planteó muy pronto la 
necesidad de contar con una lengua en común, 
que permitiera la comunicación entre los ha¬ 
blantes de los distintos dialectos. 

En los últimos siglos, el dialecto o habla de 
Beijing se convirtió en el modelo y base de esta 
lengua en común, por ser esta ciudad el asiento 
del poder político desde las últimas dinastías. Al 
mismo tiempo ese dialecto forma parte del gran 
grupo de los “dialectos del Norte" (Béifáng 
huá). que son usados por la mayoría de la 
población del país. Pütónghuá -iHá-fé o 
"lengua común” es el nombre que tiene hoy, en 
la República Popular China y es el idioma 
oficial, con el cual vamos a trabajar en este 
libro. 

A lo largo de la historia, esta lengua común 
tuvo distintas denominaciones: durante las di¬ 


nastías Ming y Qíng (1368-1912) se la llamaba 
Guánhua '|f que significa “habla de los 
funcionarios” del Imperio, quienes efectiva¬ 
mente la utilizaban cumpliendo sus tareas de 
gobierno en las distintas regiones del pais. A 
esta lengua se la denominó “Mandarín” desde 
un principio, nombre introducido por los por¬ 
tugueses para designar a los citados funciona¬ 
rios imperiales y. por extensión, a la lengua 
oficial que ellos usaban. Posteriormente, desde 
la instauración de la República y hasta 1949, se 
la llamó “lengua nacional” o Guóyñ 
nombre que aún está vigente en Taiwan. 

Por otra pane, en Síngapur, donde más del 
70% de la población es étnicamente china, la 
lengua común o estándar es uno de los cuatro 
idiomas oficiales y es llamada Huáyü 
que también significa "lengua china”. 

En la pluralidad lingüística de China, pre 
dominan los siguientes siete grandes dialectos o 
grupos dialectales (los que a su vez se dividen 
en varios subdialectos): 

• El Béifanghuá hablado en el 

Norte, Centro y Sudoeste de China, es, como 
dijimos, el grupo más extendido: comprende el 
70% de la población, e integra, entre varios sub¬ 
dialectos. el de Beijing (base de la lengua 
oficial). 

• El dialecto Wú Sk, que se habla en las 
provincias de Jiangsu y Zhejiang, incluye, entre 
otras, la lengua hablada en la zona de la ciudad 
de Shanghai. 

• El Kéjiñ o Hakka, localizado en 

varias provincias del Sur, es usado por los 
descendientes de grupos de inmigrantes del 
norte que llevan ese nombre. 

• El Xiüng $1 se utiliza en la provincia de 
Hunan. 

• El Cían ft. en la provincia de Jiangxi. 


- ^ 


• El Mín ]*], o dialecto de Fujian. integra 
numerosos subdialectos hablados en esa provin¬ 
cia, Taiwan y otras zonas del sur de Asia. A este 
grupo pertenece la lengua de la mayoría de los 
inmigrantes chinos que han llegado a la Argen¬ 
tina en los últimos años, provenientes de la 
mencionada provincia. 

• El dialecto Yué £j- o cantones, usado en 
la provincia de Guangdong, Honk Kong. Macao 
y otras zonas. Es particularmente conocido en 
Occidente por ser el idioma de muchas comuni¬ 
dades de chinos originarios de esa zona que 
viven en el extranjero. 

La inteligibilidad entre muchos de estos 
dialectos es nula o casi nula, como entre los del 
Norte y los VIin, o aún entre estos y los de 
Guangdong, a pesar de su proximidad geográfi¬ 
ca. La distancia, en esos casos, es comparable a 
la que hay entre el francés y el español, y a 
veces, aún mayor. 

Generalmente entre los chinos estas dife¬ 
rencias lingüísticas se nombran según la ubica¬ 
ción geográfica: se habla de “dialecto de Bci- 
jing'\ de Siehuan, o de “taiwanés”. Estas son 
denominaciones que no atienden a la clasifica¬ 
ción de las familias dialectales, ya que los dos 
primeros corresponden a los dialectos del Norte, 
mientras que. como vimos, el último es una 
variante del Min. 


Xu Lincun. Viento a través de los valles y los pinos. 
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2. Fonética y romanización 


La unidad esencial en la lengua hablada es 
la sílaba. Tradicionalmente, en el análisis de los 
sonidos de una silaba china se aislaron tres com¬ 
ponentes: la parte inicial, la pane final \ el tono. 

El sonido inicial es siempre una conso¬ 
nante, con la que comienza la sílaba, y el final es 
una vocal o un grupo vocálico, que puede estar 
seguido de las consonantes nasales -n o -ng. Por 
ejemplo, en la sílaba “han", h es la consonante 
inicial y an, el grupo vocálico final. Hay una 
cantidad de sílabas que sólo se componen de 
vocales o comienzan con ellas, a las que suelen 
llamar “de inicial cero”. Es decir que hay sílabas 
sin el componente inicial, pero no puede haber¬ 
las sin el final. 

El tono, que vamos a explicar más adclan 
te. es el tercer elemento que constituye la estruc¬ 
tura de la sílaba. En la lengua común (Pütüng- 
liuá) se distinguen básicamente cuatro tonos, 
que aportan otro elemento fónico de diferencia¬ 
ción a una silaba compuesta por el sonido inicial 
más el final. 

A lo largo de la historia se idearon distintas 
formas de transcribir los sonidos de la lengua 
china. Muchos de estos sistemas usaron una 
versión del alfabeto romano latino, lo que se 
conoce como romanización o latinización del 
chino. Uno de ellos es el sistema que utilizamos 
en este libro, el Plnyln. que describiremos más 
abajo. También se desarrollaron sistemas foné¬ 
ticos no basados en el alfabeto occidental, entre 
los cuales se encuentra el Zhüyín Fúháo (lite¬ 
ralmente. “signos para transcribir sonidos’') 
constituido por 37 signos, derivados de trazos o 
partes de los caracteres chinos, que fue usado en 
China hasta los años ‘50, y aún es utilizado en 
Taiwán y comunidades chinas del extranjero. 

El Hányü PTnyln o simplemente PTnyln 
(literalmente, “unir sonidos") es el sistema de 


romanización del Pütonghuá, usado para trans¬ 
cribir los caracteres chinos. Su uso fue aprobado 
en el año 1958 en la República Popular China 
como base para la creación de un sistema de 
escritura alfabética del chino y para divulgar el 
Pütónghuá. De hecho, se lo introduce en la es¬ 
cuela primaria para enseñar la pronunciación de 
la lengua común en todo el territorio del país. 
Por otra parte, se trata del sistema más extendi¬ 
do intcmacionalmente para transliterar el chino. 

El PTnyln permite la notación de las 
silabas de la lengua china, para lo que dispone 
de 21 consonantes iniciales y 38 vocales o 
grupos vocálicos finales. 

El empleo del alfabeto romano permite 
acercar la fonética del chino a los occidentales, 
pero la pronunciación de varias letras es dife¬ 
rente a la que tienen en español, por lo que da¬ 
mos a continuación algunas precisiones, para 
poder articular los sonidos correctamente. 


C° Consonantes Iniciales 



No 

Aspiradas 

Aspiradas 


Bilabiai 

•' b 

>> 1 

; P 

rn 


Labiodcntal 




f 

Alveolar 

d 

t 

n 

_ 

1 

Velar 

* 

g 

k 

h 

__ 


Alveolo palatales 

i 

' j 

‘ q 

X 


Apico-palatalcs 

zh 

ch 

sh 

r 

Apico-dcntales 

z 

c 

s 
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Consonantes aspiradas y no aspiradas la 

cualidad de aspirada de una consonante se 
refiere a la mayor fuerza relativa de la emisión 
de aire cuando se la pronuncia, en esos casos 
debe despedirse cuanto más aire se pueda. 
Como se ve en el cuadro, doce de las iniciales se 
forman por sonidos similares, que se diferen¬ 
cian en aspirados y no aspirados, por el mayor o 
menor caudal de aire emitido durante su articu¬ 
lación. Asi en las consonantes no aspiradas , la 
emisión de aire debe ser mínima. 

Bilabiales b p m: Se producen apretando 
los labios, reteniendo el aire en la boca y luego 
dejándolo salir. 

b Sonido no aspirado, suena como una p 
en español. 

p Es aspirada, y se pronuncia con menor 
presión labial que b, es comparable con la p del 
ingles en pope o pie. 

ni Con la misma articulación que las con¬ 
sonantes anteriores, además se deja salir el soni 
do por la cavidad nasal. 

I.abiodental f: Se produce oprimiendo los 
dientes incisivos superiores contra el labio infe¬ 
rior y dejando salir el aire con roce. 

Alveolares d t n I: Se pronuncian apre¬ 
tando la punta de la lengua contra los alvéolos 
i cavidades en que están alojados los dientes) de 
los incisivos superiores y luego apartándola 
para deja salir el aire. 

d Es una alveolar no aspirada. Se pronun¬ 
cia como la / del español. 

t Es una alveolar aspirada. Se pronuncia 
como una t con mayor emisión de aire. Compa¬ 
rable con la t del inglés en tea o too. 

n Es una alveolar nasal, al pronunciarla se 
abre la cavidad nasal en su emisión. 

I Es un alveolar lateral, la lengua se coloca 


un poco más atrás que en la n. 

Velares g k li: Se producen por distintas 
formas de roce del aire contra el velo del paladar. 

g Es un sonido no aspirado, se cierra la 
garganta para impedir el paso del aire, luego se 
abre de repente, precipitando el aire que choca 
contra el velo del paladar, logrando un sonido de 
fricción. Se pronuncia como una A'del español. 

k Es una velar aspirada. Se pronuncia 
como una k del español con mayor emisión de 
aire. 

h Se articula manteniendo la garganta 
semiabierta y el aire que sale de forma continua 
roza el velo del paladar. Se pronuncia similar a 
una / del español. 

Alveolo pal a tu!es j q \: Se producen 
apoyando la punta de la lengua en los dientes 
incisivos inferiores y con el dorso de la lengua 
curvada, hasta casi tocar el paladar, dejando que 
el aire salga con roce por el canal entre la parte 
anterior de la lengua y el paladar. 

j Sonido no aspirado, próximo al de la j 
del inglés. 

q Sonido aspirado. Se articula igual que j 
pero procurando mayor emisión de aire. 

x Se articula como las anteriores, pero el 
sonido de fricción debe enfatizarse aún más. Se 
parece a la a en portugués como en laxo, lixo , 
etc. 

Apicopalatules zh eh sh r: Se pronuncian 
elevando la lengua hasta tocar el paladar y luego 
dejando salir el aire por el canal que se forma 
entre el ápice de la lengua y el paladar. Se lla¬ 
man también sonidos retroflcjos. por la posi¬ 
ción curvada de la lengua. 

zh Es una apicopalatal no aspirada. 

cli Se pronuncia como la zh pero aspirada. 

sh Se produce con una posición de la 



lengua similar a las anteriores pero dejando un 
pequeño canal abierto para la emisión continua 
del aire. Se pronuncia como la sh del inglés en 
shirt, atendiendo la posición de la lengua indi¬ 
cada. 

r Se pronuncia con posición igual a la sh 
pero con vibración de las cuerdas vocales. 

Apicodentales zcs También se clasifican 
como sonidos dentales sibilantes. 

z Es no aspirada, se articula apoyando el 
ápice de la lengua en la cara interna de los 


incisivos inferiores, impidiendo la salida del 
aire, luego se afloja la punta para formar un 
canal sutil para expulsar el aire. 

c Es aspirada Se pronuncia como z pero 
emitiendo más aire. Un ejemplo es el sonido h 
en el inglés cats. 

s Se articula apretando la punta de la 
lengua contra los alvéolos de los dientes inferio¬ 
res y dejando salir el aire entre la lengua y los 
dientes superiores. Se pronuncia como la s del 
español. 


© Finales vocálicos 


Simples 

1 

a 

o 

c 

* 

e 

i 

-i 

u 

íi 

er 

t 

Diptongos 

-- 

ai 

ei 

ao 

ou 

i a 

ie 

ua 

uo 

1_1. J 

üc 


Triptongos 

iao 

*iou (-iu) 

uai 

*uei (-ui) 

Nasales delanteras o cerradas 

an 

en 

in 

— 

un 

*uen 

tan 

(-un) 

uan 

iian 

Nasales traseras o abiertas 

ang 

ene 

ing 

ong 

iang iong 

1 

uang 

ueng 

* Ver tí 3 de Algunas norma- para la escritura del Pinyin 


Los sonidos tíñales de la sílaba china con¬ 
tienen todos al menos una vocal, y sólo pueden 
estar integrados por dos consonantes: las nasa¬ 
les n y ng. A continuación, damos precisiones 
para la articulación correcta de estos sonidos, en 
tanto difieren de los de nuestra lengua. 

o Se pronuncia como en nuestro idioma, 
pero en los casos de las silabas formadas con las 
consonantes h. p, m y f como inicial (bo. po. mo 
y fo), se pronuncia Aio/, es decir, /buo/, /puo/, 
muo/ y /fuo/. 


e fe gutural) Se produce con la boca en 
mediana abertura, la lengua en posición medio 
elevada y retraída, sin redondear los labios. Para 
su correcta articulación se puede pronunciar 
primero la o, y luego se cambia el redondeo de 
los labios a una posición extendida, pero mante¬ 
niendo la posición de la lengua. 

é fe común) Es similar a la de nuestro 
idioma, pero muy raramente aparece aislada en 
el chino, excepto en alguna interjección. La 
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encontramos formando parte de los grupos 
vocálicos. 

Es útil aclarar que la escritura del Pinyin 
no diferencia la e de la e, ya que la segunda no 
suele llevar su signo circunflejo, pero se las 

identifica de la siguiente forma: 

1. q (i* gutural) Nunca va con otras voca¬ 
les, ni forma parte de los grupos vocálicos nasa¬ 
les, y aparece sola, con las consonantes inicia¬ 
les, como de, te, ne. le, etc. 

2. é (e común) Nunca aparece sola como 
vocal final, va siempre acompañada de otra 
vocal o consonantes nasales n o ng, como en los 
casos de: ei, en. eng, wei, üe, etc. 

-i Se refiere a la i que va detrás de la 
notación de las iniciales zh. ch, sh, r, z. c, s 
cuando éstas forman silabas independientes 
(zhi, chl, shi, ri, zi, ci. si). Fonéticamente, la 
función de la -i es sólo la de prolongar la aiticu 
lación de estas consonantes, por lo tanto no debe 
pronunciarse el sonido de la i del español, que 
(como vemos en el cuadro) está presente en el 
chino como vocal simple, pero que en la lengua 
común es un sonido que nunca va pospuesto a 
las consonantes z, c, s, zh. ch y sh. En lo escrito, 

-i tiene como función comple- tar la grafía de 
estas sílabas, y es la portadora de las marcas que 
identifican los tonos, como por ejemplo, zhídáo 
(zh-dáo), zlji (z-jí), síchóu (s-chóu), etc. 

u y ü La primera vocal es semejante a la u 
de nuestro idioma, mientras que la segunda, que 
lleva diéresis (que en la escritura casi siempre se 
omite). Se produce colocando los labios en 
posición de u pero pronunciando /. Ls como en 
alemán para müller o en trances para nwsique. 
Hay que tener en cuenta que este peculiar 
sonido está al inicio de los grupos de vocales 
diptongados como üe, de las vocales nasales 
delanteras ün, üan y nasales traseras iong. 


er Se pronuncia casi como la e gutural y 
luego doblando hacia atrás la punta de la lengua, 
como en los sonidos retrotlejos de las consonan¬ 
tes iniciales. 

Grupos vocálicos nasales (finales con -n y 
-ng); El término nasal alude a la emisión de aire 
por la nariz al pronunciarse el sonido. 

Cuando se articulan las nasales delanteras 
o cerradas (finales con consonante -n), la punta 
de la lengua se apoya en los alveolos superiores, 
se juntan los incisivos superiores e inferiores y 
la posición bucal es cerrada, como an, en, etc. 

Al pronunciar las nasales traseras o abier¬ 
tas (finales con consonantes -ng). la lengua se 
contrae hacia atrás y el sonido resuena en el velo 
del paladar, los incisivos superiores e inferiores 
no se juntan y la posición bucal es abierta como: 
-ang, -eng. Un error común es el de pronunciar 
la g, en estos finales. Pero la escritura de la -g, 
en estos casos, solo indica mantener abierta la 
boca, sin emisión de sonido. 

ian Es un nasal delantera, y a pesar de es¬ 
cribirse con a, esta vocal se pronuncia próxima 
a una e abierta, es decir ien. 

üan Primero se articula la i/, luego la a es¬ 
crita se pronuncia casi como una e abierta, más 
la nasal delantera, es decir ¿ien. 

ong Se produce colocando la boca para 
una o y pero pronunciando u y luego la nasal 
trasera -ng, como explicamos arriba. 

iong Recordamos que se pronuncia prime¬ 
ro una ü v luego la articulación de -ong, es decir, 
üong. 
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Algunas normas para la escritura del Pinyin 

1. Debe colocarse una >v en las sílabas que 
comienzan con u. cuando van como sílabas 
independientes. Son los casos de vvu, wo, wai, 
wei, wan, wen, wang, weng. El objetivo de esta 
regla es delimitar las silabas y evitar la confu¬ 
sión de que la u se tome como parte de la sílaba 
anterior. 

2. Debe colocarse una y en las sílabas que 
comienzan con i y ü, cuando van como sílabas 
independientes. En esos casos se escriben: yi, 
ya. ye. yao, you, van. yin. yang, ying, yong, así 
como yu, vue, yuan. yun. 

3. iou. uei, y ui*n cuando son precedidas 
por una consonante se simplifican, escribién¬ 
dose iu. ui. y un. pero manteniendo la misma 
pronunciación; por ejemplo, jiii (jiou), huí 
(huei), /.fin (zuen). 

4. 1.a ü no se escribe con diéresis cuando 
las sílabas que la contienen van independientes, 
como en las mencionados yu, yue. yuan, yun. 
Tampoco cuando ii forma silabas con las conso¬ 
nantes iniciales j, q, x. En estos casos se simpli 
tica la escritura porque en el Pinyin no hay 
sílabas con la ii común que inicien con esas 
consonantes pero se sigue pronunciando ii. 
Debe escribirse con diéresis para las silabas 
iniciadas con n y I, tal como nü y lü ya que 
puede haber ambigüedad, dado que hay sílabas 
pronunciadas con u, con las mismas iniciales 
(lu. nu). 

5. Se usa apóstrofo (*) antes de a. o y e para 
separar silabas en una palabra donde puede 
surgir ambigüedad; por ejemplo, cuando se 
escribe Xran (&•§:), que, sin ese recurso, 
puede confundirse con xifin ( tL). 


Los tonos 

Son el tercer elemento que forma las 
sílabas chinas. Se trata del uso de variaciones de 
alturas del sonido (frecuencias) durante la pro¬ 
nunciación de las silabas. Tienen una junción 
significante, es decir que determinan el signifi¬ 
cado tle la sílaba o palabra. 

La tonalidad es una característica de algu¬ 
nas lenguas -común en el este de Asia y en 
zonas de África- y no ha de confundirse con la 
entonación, usada en todos los idiomas para 
expresar emociones, énfasis o diferentes estruc¬ 
turas gramaticales, ni tampoco con el acento o 
sílaba acentuada, presente en muchas lenguas 
occidentales. 

Los cambios de altura fónica se describen 
en términos de altos o bajos, y de ascenso o 
descenso. 

Los tonos del chino moderno son cuatro, 
más un tono leve o corto. En el sistema Pinyin 
se los anota con pequeños trazos sobre la vocal 
principal de la silaba. A continuación damos la 
lista ile los tonos con su descripción y el signo 
distintivo. 

/"Tono “ : sonido alto, sostenido e in¬ 
variable. 

2 d<> Tono sonido que varía de medio 
a alto. 

3 er Tono v : son i do que presenta dos la¬ 
ses. primero varía de medio grave a 
grave para luego ascender hasta medio 
alto. 

4‘° Tono V sonido que precipita de alto 
a grave. 

5 to Tono o Tono leve: lio lleva indica¬ 
ción gráfica, la silaba no tiene altura 
propia, sigue la altura de la silaba ante¬ 
rior y es corto. 
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Establecer tu propia tesitura tonal 

El sistema tonal del chino se forma con 
alturas relativas y no absolutas (como lo son las 
notas musicales). Esto significa que cada silaba 
tiene en general un tono asignado, pero que la 
altura o frecuencia del mismo están determina¬ 
das según la extensión vocal de cada hablante. 
Por lo tanto es importante que cada estudiante, 
al abordar por primera ve? los tonos, establezca 
su “propia tonalidad” de la siguiente manera: 

1. Recorrer la extensión vocal de grave a 
agudo, con la vocal A. sin interrupción. 

2. Dividir el registro en 5 niveles: 

Nivel 1: grave. 

Nivel 2: medio grave. 

Nivel 3: medio. 

Nivel 4: medio agudo. 

Nivel 5: agudo. 

3. Establecer los cuatro tonos del chino de 
acuerdo con su descripción. 

Una ve? establecidos los tonos dentro de la 
extensión de cada persona, es importante man¬ 
tenerlos siempre a la misma altura. 


[TT* AIIO 

4i i£]' Medio Alto 
ifl Medio 

Medio Bajo 

Bajo 



El dominio de los tonos es indispensable 
en la pronunciación del chino, dado que una 
misma silaba, con distinta tonalidad, conlleva 
distinto significado. Veamos a continuación 


algunos ejemplos clásicos: 


má 

má 

má 

má 

ma 


A 

s, 

% 

* 

< in ¡irruí) 

(lino) 

(caballo) 

(retar) 

(partícula 
interroga! iva | 


táng 

táng 

táng 

táng 



jft 


£ 


(sopa) 

(azúcar) (acostarse) 

(quemar) 


El tercer tono y sus variaciones 


Es el tono más grave y largo, y el que 
presenta mayor dificultad para los principiantes 
de chino, por lo que prestamos especial atención 
a su ejercitación. Como dijimos antes, este tono 
presenta dos fases: la primera descendente y la 
segunda ascendente. Pero en la práctica 
coloquial es poco frecuente su uso completo, 
salvo cuando se presenta la sílaba sola, o cuando 
luego de la misma hay una pausa o inflexión 
larga. 

Así, su pronunciación varía cuando 
antecede a un I o , 2°, 4 l> o a un tono neutro. En 
estos casos, sólo se pronuncia la parte 
descendente, como vemos en los siguientes 


ejemplos: 

3 o tono + I o tono: 


záo'an 

-f# 


ár. 



záochén 

3 o tono + 2° tono: -?■ H 
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qingjin 

3° tono t 4 o tono: iít 



Pero cuando una palabra o expresión está 
formada por dos tonos terceros consecutivos, en 
la primera sílaba sólo se pronuncia la paite 
ascendente, y en la segunda, la descendente, o el 
tono completo, si después de esta palabra sigue 
otra o hay una pausa. Suele decirse que en este 
caso el 3 o tono de la primera sílaba se 
transforma en un 2° tono; sin embargo, se trata 
propiamente de la parte ascendente del 3 o tono, 
que se inicia desde una altura más grave, más 
bien que de un 2° tono propiamente dicho. 

ni háo 

3 o tono + 3" tono: 'íft 



La clasificación de componentes iniciales 
y finales permite establecer la cantidad de 
silabas básicas de la lengua común del chino, 
que llega a poco más de cuatrocientas, sin 
contar los tonos. Si los agregamos, el número 
llega a unas 1100 a pesar de que hay cuatro 
tonos no todas las silabas los tienen, por lo que 
no hay 1600, como se puede esperar, listos 


datos revelan un numero relativamente escaso, 
sobre todo si lo comparamos con lenguas como 
el inglés, que tiene 80.000 sílabas. Como 
resultado de la limitada extensión del repertorio 
silábico, existe una considerable homofonía 
-palabras con idéntica pronunciación y distinto 
significado- en el idioma chino, es decir que 
muchas palabras comparten la misma silaba. 
Esto trae otra consecuencia: la dificultad para 
transliterar al chino (es decir, para escribir con 
caracteres) palabras de otros idiomas que tienen 
una estructura silábica más compleja. Por 
ejemplo, “Buenos Aires”, que en español se 
compone de cuatro silabas, en chino se escribe 


con siete: 

Búyínúosl AilísT ^ 'Jl $t- 



Shitao (1642-1 TOS >. Orquídeas, bambú y roca. 
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© Ejercicios de fonética 

I. Consonantes aspiradas y sin aspirar: 

Lea las siguientes sílabas teniendo en cuen¬ 
ta la diferencia entre las consonantes con 
aire, las consonantes sin aire y la variación 
de los tonos. 


bá 

bá 

bá 

bá 

ba 

Pá 

pá 

pá 

pá 

pa 

da 

dá 

dá 

dá 

da 

tá 

tá 

tá 

tá 

ta 

gá 

gá 

gá 

gá 

ga 

ká 

ká 

ká 

ká 

ka 

ji 

jí 

ji 

• ^ 

Ji 

ji 

q> 

q» 

q» 

q» 

qi 

zhá 

zhá 

zhá 

zhá 

zha 

cha 

cha 

chá 

chá 

cha 

zá 

zá 

zá 

zá 

za 

cá 

cá 

cá 

cá 

ca 


11. Consonantes apico-palatales y apico-dcntales: 
Lea las siguientes silabas teniendo en cuen¬ 
ta la posición de la lengua. 


zhí 

zT 

chl 

el 

shl 

sí 

zháo 

záo 

chao 

cao 

sháo 

sao 

zhuó 

zuo 

chuo 

cuó 

shuo 

suó 

zhán 

zán 

chán 

can 

shan 

san 

/hén 

zén 

chcn 

cén 

shén 

sen 

zhéng 

zéng 

chcng 

céng 

sheng 

séng 


III. Vocales u y ü: 

Lea las siguientes silabas diferenciando la 
u y la ü. 


u 

dú tú zhú zú 

ü 

jú qú xú yú 


IV. Grupos vocálicos ian y üan: 


ian 

yán bian dián jián 

üan 

yuán juán quán xuan 


V. Ejercicios de tonos: 

Lea las siguientes palabras teniendo en cuen¬ 
ta las variaciones de tonos. 


i 

r + 1 " 

r + 2 ° 

1° + 3" 

r + 4° 

zhTzhü 

y7fú 

j‘»gli 

chitan 

jintián 

jiaren 

shéngehán 

jTdán 

gongs! 

zhóngguó 

qiánbi 

gáoxing 

2 o + 1° 

2 a + V 

2 o + 3 o 

2 o + 4 o 

píbáo 

yínháng 

píjiú 

zázhi 

fángjián 

huilái 

píngguó 

jiémú 

míngtián 

chúfáng 

tóufa 

huángsé 

3 o + 1° 

3° + T 

3° + 3° 

3 o + 4° 

xíhuán 

méiguó 

kéyl 

biji 

záo án 

láorén 

yüsán 

duánkíi 

huóche 

yóuqián 

láohü 

kélé 

4" + 1° 

4° + 2 U 

4“ + 3° 

4° + 4° 

chcnshán 

di tú 

hánbáo 

zaijian 

dángáo 

jijié 

diánying 

xiánzái 

chánggé 

dáodá 

báitans: 

w 

diánhuá 






3. La escritura china 


La escritura china es un sistema gráfico 
singular por medio del cual se transcribe la 
lengua china. Las grafías que la componen son 
los llamados “caracteres chinos” o hánzi /5L -p. 
Cada carácter corresponde a una sílaba que, 
como vimos, es la unidad esencial en la lengua 
hablada. 

Se trata de una escritura con rasgos que la 
distinguen de todas las usadas en la actualidad, 
rasgos relacionados con la estructura de la 
lengua china misma. Asi, por un lado, los 
caracteres no sólo remiten a los sonidos o a la 
pronunciación (como lo hacen las letras del 
alfabeto) sino que además cada uno ya tiene una 
significación asignada. Por otra parte, esto 
conducirá a la necesidad de contar con una 
grafía diferente para cada palabra o segmento de 
palabra, con el resultado de una gran prolife¬ 
ración de caracteres. 

Esto último está vinculado con la marcada 
homofonia del idioma chino -en el cual sílabas 
o palabras con idéntica pronunciación tienen 
distinto significado- . Por esta razón, de no ser 
por los caracteres que las distinguen, resultaría 
difícil en un texto saber a qué palabra corres¬ 
ponde cada anotación, si fuera hecha en un sis 
tema que sólo atendiera al aspecto fónico (difi¬ 
cultad que se advierte, por ejemplo, cuando se 


lee un texto escrito en Pinyin, el sistema de 
romanización del chino). 

Para ilustrar este tema de la homofonia y la 
proliferación de caracteres, podemos tomar al 
azar una sílaba, ge. por ejemplo. Al consultar el 
diccionario, comprobamos que hay más de cin¬ 
cuenta grafías con esa pronunciación: estas dan 
cuenta de los diferentes significados de esa mis¬ 
ma sílaba. 

lista proliferación de signos constituye un 
verdadero desafío para el aprendizaje. Sin 
embargo, este desafío se atenúa si consideramos 
que los caracteres están constituidos por trazos, 
que se organizan en configuraciones de número 
limitado (lo que facilitará el dominio de la 
escritura), de cuya combinación resultará un 
número virtualmente ilimitado de caracteres. 
Asi, una configuración puede constituir un ca¬ 
rácter simple o un elemento de un carácter 
compuesto. 

Por ejemplo: 

u kóu (que significa “boca”) y JL wü 
(“cinco”), son configuraciones de trazos que 
forman, cada una, un carácter simple, mientras 
que >vú, (“nosotros, yo”) y yú (“idio¬ 
ma”), son earacteres compuestos integrados por 
la combinación de las primeras. 

Muy tempranamente, los caracteres fueron 






Jinwen. inscripciones sobre recipiente de bronce, 
s. vi) *e 

objeto de estudio y análisis, y en su clasificación 
tradicional -sobre la que nos vamos a extender 
en las últimas lecciones se destacan cuatro 
tipos básicos , ordenados según las reglas que 
explican su composición, En primer lugar, se 
mencionan los caracteres derivados de dibujos 
simples de cosas a las que representan; se los 
ubica en el estadio más antiguo, y son los 
llamados pictogramas , tales como H] ri "sor, 
z 1 ] yué "luna", ^ mú “árbol", etc. En segundo 
lugar están los caracteres que expresan situacio¬ 
nes más abstractas, como Ji sháng "arriba”. T 
\iá "abajo” (señaladas mediante un trazo sobre 
o debajo de una linca horizontal), o c f J zhñng 
"centro” (un espacio atravesado por un trazo en 
el medio); se los denomina ideogramas simples. 
Generalmente a estos dos grupos se los conside¬ 
ra caracteres simples, puesto que van a combi¬ 
narse para formar los caracteres complejos de 
los dos grupos siguientes. Asi. los del tercer tipo 
se forman uniendo dos caracteres simples, com¬ 
binados por su significado para representar otra 
noción, como por ejemplo, ty] míng "brillante, 
luminoso”, formado por los pictogramas de sol 
3 y luna }], ó í^- \iü "descansar”, compuesto 
por A rén “hombre” junto a ^ míi "árbol”; 
son los llamados ideogramas compuestos. 

Pero el caso más difundido de caracteres 
complejos -más del 90% del total- lo constitu¬ 
yen los llamados ideo fonogramas, que están 


formados por dos partes: el componerle fonéti¬ 
co (que sugiere la pronunciación de :a silaba o 
palabra que transcribe), y el semántico ique re¬ 
mite al campo de significado al que pertenece el 
carácter, y generalmente es llamado "radical"). 
Los tres primeros tipos de caracteres menciona¬ 
dos se distinguen de este último en tanto no 
consideran el aspecto sonoro de la palabra en su 
notación, sino sólo su aspecto conceptual; de 
ahí que se los llame genéricamente "ideogra¬ 


mas”. 


Como ejemplo de ideofonograma, analiza¬ 
remos al carácter 'i-if yú “lengua, idioma”. Está 
formado, a la izquierda, por la parte semántica o 
radical -f yán "palabra", que nos indica que este 
carácter si unifica algo relacionado con el leu- 
guaje o la comunicación, mientras que su parte 
derecha presenta el elemento fonético que 
aisladamente se pronuncia wú y. según hemos 
visto, como carácter separado significa “yo. 
nosotros”. 

Esta estructura implica que ambas partes 

integrarán otros caracteres, cumpliendo estas 

mismas funciones. Asi la parte semántica o 

radica! i ván es utilizada en una variedad de 
% 

palabras que se relacionan con el lenguaje o los 
actos que lo implican, tales como ké 
"lección”, slu "poesía”. gao "anunciar", 
etc. Por su parte, el componente fonético cumple 
la función de indicar la pronunciación en otros 
caracteres, tales como i£ wú “comprender". Zé 
wú "entrevistarse, verse”, wü "cubrir". 
Todos estos caracteres se pronuncian wu. como 
su parte fonética, excepto yü "lengua”, que 
presenta una ligera diferencia. Esta última so 
explica por los cambios > evolución de la 
lengua y sus numerosos dialectos: >e >upone 
que en la antigüedad, cuando esta configuración 
se constituyó como elemento fonético, todas las 
palabras que lo incluían se pronunciaban igual. 
De hecho, los componentes fonéticos suelen ser 
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bastante vagos, aportando una indicación 
relativa de la pronunciación. Asimismo, vere¬ 
mos que la indicación del sentido de la sílaba 
por el radical muchas veces es imprecisa y hasta 
nula, quedando éste último reducido a mero fac¬ 
tor clasificatorio, por el que se ordenan los 
caracteres en los diccionarios. Sin embargo, aún 
contando con su ambigüedad e imprecisión, esta 
combinación de elementos fonéticos y semán¬ 
ticos consiste en la estructura fundamental de 
los caracteres, en tanto es la más extendida y la 
que posibilitó el desarrollo de esta escritura. 

Algunos datos históricos 

Los restos más antiguos de la escritura 
china, que datan de unos 3500 años (siglos XIV 
a XI antes de C.), son las inscripciones 
oraculares , X. jiágüwén, o caracteres 

inscriptos en caparazones de tortuga y huesos de 
otros animales, usados en prácticas adivinato¬ 
rias durante la dinastía Shang. La relativa madu¬ 
rez de este sistema hace pensar a algunos inves¬ 
tigadores que los orígenes de la escritura china 
se remontan al menos hasta el milenio anterior. 

A partir del siglo XI antes de nuestra era, 
los caracteres fundidos en vasijas y otros obje¬ 
tos de bronce utilizados en rituales, ^ X 
jínwén (literalmente, inscripciones sobre me¬ 
tal), permiten seguir la evolución de la escritura, 
que se va estilizando y volviendo más compleja. 

Durante el mandato del autoproclamado 
Primer Emperador de la dinastía Qin, í 

Qín Shi Huáng (221-206 a.C.), quien unió al 
país en un solo régimen al resultar vencedor en 
las guerras por la hegemonía, tuvo lugar un 
hecho decisivo en la conformación de la escritu¬ 
ra: la llamada unificación. Ln el contexto de 
políticas de estandarización de pesos y medidas, 
moneda, sistema legal, lengua oficial, etcétera, 
se procedió a la regularización de las formas de 


los caracteres y al establecimiento de un número 
limitado de ellos, proscribiendo el uso de escri¬ 
turas locales usadas en los diversos reinos ante¬ 
riores a la hegemonía de Qin. Este estilo de 
escritura recibió el nombre de 'J y xiáozhuán, 
(sello pequeño). 

Posteriormente, la normalización de la es¬ 
critura se consolidó durante la dinastía Han (206 
a.C. a 220 d.CY), cuando con el establecimiento 
del sistema de los exámenes imperiales -por los 



Escritura en estilo de sello pequeño, 
en recreación contemporánea. 

cuales se accedía a los cargos de gobierno- se 
precisaron normas estrictas sobre los caracteres 
admitidos. 
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Poco después de lian, constituye otro hito 
el desarrollo del llamado estilo regular de 
escritura, káishü, que ha seguido siendo 
hasta épocas recientes (es decir, durante casi dos 
mil años) la forma usada para impresos y 
publicaciones. 

Entre los años 1956 v 1964 se llevó a cabo 
en la República Popular China una reforma ele 
la escritura tendiente a la simplificación de una 
gran cantidad de caracteres. Los propósitos 
explícitos de esta medida eran facilitar el acceso 
a la escritura a las grandes masas de la pobla 
ción, al mismo tiempo que procurar una ruptura 
con las tradiciones y acelerar el acceso de China 
a la modernización. I si a reforma se orientaba 
inicialmente hacia la total sustitución de los 
caracteres por un sistema de escritura romaniza¬ 
do (usando las letras del alfabeto occidental). 
Sin embargo, este proyecto nunca contó con una 
adhesión unánime, y ha sido asi gradualmente 
abandonado. 

Como resultado de la simplificación (me¬ 
dida que tuvo severos cuestionamictitos fuera 
de China), existen hoy dos tipos de escritura 
china en uso: las formas complejas tradicio¬ 
nales, -r fántizi, y las formas simplifica¬ 
das, jaj jiántízi. Estas últimas son usadas 
en la República Popular China, mientras que la 
escritura tradicional está vigente en Taiwán, 
llong Kong, Macao y comunidades chinas resi¬ 
dentes en el extranjero. La escritura tradicional 
se escribe en columnas y de derecha a izquierda 
(asi, los carteles horizontales deben leerse de 
derecha a izquierda, o los libros de atrás para 
adelante), mientras que la simplificada adopta el 
estilo occidental, en renglones y de izquierda a 
derecha, que son las formas y disposición que 
utilizamos en este libro. 

A continuación, algunos ejemplos de los 
dos tipos de caracteres: 


lóng 

“dragón” 

n 

r¿ 

guó 

“país” 

0 

a 

ai 

“amor” 

t 

É: 

sha 

“libro, escritura” 

f 



Entre las ventajas y desventajas argumen¬ 
tadas para una u otra modalidad, podemos 
retener el alto impacto estético de la escritura 
tradicional, así como la economía relativa de 
trazos en las formas simplificadas, muy estima¬ 
da por el aprendiz de chino. 



Shitao (1642-1708). Camino a la montaña del Este. 
pintura con la inscripción de un poema. 
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5C - Lecciones 




Di 

yfc/r 

* 


vi ké 


Ni háo ma 





i 



di SO Vocabulario 


Huirm.'i yi 



Xiáomíng 

-Záo Ánná 


-I' : 

-f » 4r^f 

1 

• 

Ánná 

Xiácrning'Zao 


: 

'hm-T ! 


Xíaoming 

< 

Ni háo tita 


•b m : 

ít- ir £i ? 


Anná 

l 

W6 íiénháo 

ni ne 

4:^ : 

4UR# ’ 

ít- °£ ? 

Xiáominq 

• ,t j 

Wó ye hénnáo 

i »> 

xiéxie 

: 

& 4 ÍR ¿í 

» M 

Anná 

•Záiiián 


: 

# £ ! 


Xiáan.i ng 

/áijián 


4 m : 

4 £ ! 



¿riO 

£ 

buenos días, temprano 

nihSo 

ih Ít 

hola 

ni 

tú (vos) 

ma 

partícula interrogativa 

hén 

ÍR 

muy 

háo 

bien, bueno 

nc 

* 

part i cu 1 a i n térro ga t i va 

yé 

también 

xréxie 

¡lí 

gracias 

zai-jian 

4 £ 

adiós 

Ánr.á 

4rW 

nombres 


v -.o - 

i«'& Gramática 


w i.; . ' .i a _' . 

K tí' f v i«d Pronombres personales: 


í ti Singular 

risr¡j 

as 

Plural 

YO 

• *xn*! •' i 

nosotros 

tú (vos) 


vosotros 

usted 


ustedes 

él, ella 


ellos 

^Complete con pronombres personales el siguiente 
diálogo. 

hc*0 ITíCi 

hcr.báo 

r.e 

A: -kr ? B: 

JR n 

! % ? 

Xiáctmina háo :ns¡ 

A: ']' -¿t *-4 ? B: 

r.énhác 

xiéxie 


* ! 







Lán Xiánsheng 



Nin háo ma 

M *4 ? 


Zhang Xiánsheng Wó hén háo 

: A n 


nin 

M % ? 


té $¿ Gramática 


-l'Jlljiíl "J 

Oraciones con predicado adjetival. 


Lán Xiánsheng Wó yó hen h¿o xióxie 

sti : A<h flt •4J- ’ Üi é ! 


Ztláng Xiánshena Nm trina ir.a 

: M #4 ? 

Lán Xiánsheng Wó hén máng nin ne 

$&ít : -fUMé ! ? 

Zháng Xiánsheng Hái kéyi 

■Jíí ifc i- : ÍT>X ! 


NI i: 

ib 

ma Wó 

-4 ? A 

l. f 3, SC»* 

•: o 

Ni r . 

■ ma Wó 

1)1, iririhl. 


“4 ? A 

O 

Jiárén 

cióu • -. ma 

JiSrén dóu 

% K # *4 

? % K í{> 

Zhóngwén bünán 

..é.i :: 

T ^(difícil), (fácil 

Wómen 

de xuéxiáo 

v r -.« -- 

A in <U # 

(escuela) • erare; 


3: in] Vocabulario 


xiánsheng 

't señor, esposo 

máng 

'frr ocupado 

nan 

$5 usted 

hái kéyi 

i£ ^ y'X aceptable 

Lán Zbñrig 

jÜ. y ^ apellidos 


Son aquellas oraciones en las que el núcleo de. 
predicado está constituido por un ader.vc. 
Este tipo de oración se usa pira e\rres¿r la 
cualidad o el estado de la.' p-ersonis - objetos. 
En las oraciones afirmar., u? ~e acostumbra 
anteponer el ab-.erbic fu. - 4 : • rr.uy- a los 
adjetivos. Para ¿a negación se coloca X h- 
<noi antes del ade:i\o. 
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Nin háo 




Lán Táitai 

HkÍL$L ! 



ráitai 

Lín Xiáojieháo 


-C2. 

£ íñ. : 

: fe fe ífi. ■fe 

1 

• 

lin 

Xiáojie 

Jiárén deu háo 

ma 

# 

'h -¿i. : 

: i$L A fe 

? 

lán 

Táitai 

Dcu hén háo 

xiéxie 

-tj- 

i i* 
JUI. 

k ± : 

: ÍMML * 

ÜJ Üt 

Lin 

Xiáojie 

Wénhóu támen 


té 

-i'áa : 

: i a ] M fe fí J 

i 

• 

Lán 

Táitai 

Xiexie Zái; 

jián 

1 

k k : 

: íttilí ! -fi- 

£ ! 


— 

-fe iñj Vocabulario 


táitai 

k k 

xiáojie 

-&R 

1iarén 

flA 

Lín 

#■ 

dóu 


wénhóu 



támen 

fe Íí] 


señora 

señorita 

familia 

apellido 

todos 

saludar 

ellos 



Escuche y practique las siguientes frases. 

-tk* yé también ^ dóu todos 

Vñ hífe hSc ce -jiarén h£e Wcrcn hén háo 

4< ÍR -ir • |ÍÍ % A ÍR #- ! -*• £ ín ÍR ir ! 

Ir>árg Xiartór^na nSn IQo thsng Táitai 

& 5 b .4 m ^» u 

•.".vi Xisnstefs bSn liifeg VJáng TaitAi 

i 5 b 4 . #. , i A A 

<L: se usa como “también” en castellano 

fl -.a entre el sujeto plural y el predicado (tanto verbal como adjetival), c indica que todo ¡o comprendido 
en e! sujeto, sin excepción, es influenciado por la acción o la descripción del predicado. 


herí nao 

4Mf ! 


i rimen 


ner. :¡ao 


fe ín ÍR ir 


l ien réng 

flMfc ! 


Táracn 

fe ín 


héu iaári'3 



DO c:ií • >'( j 

i»J Vocabulario complementario 


aáosháng háo 

_t_ -itf Buenos dias 



Escriba las siguientes expresiones utilizando 
Pinyin. 

1. Buenos dias: _ 


xiáwü háo 

'f’ \ -jtf- Buenas tardes 


wánshárjg háo 

Oy^, _L Buenas noches 


míngtián jián 

Hasta mañana 


xiáwü jián 

Nos vernos a la tarde 

yihuir jián 

— ^ /^L Hasta luego (cuando el 
lapso de separación es 
realmente breve.) 



(o) Escuche y practique las siguientes frases. 


wénhóu huitíá 



Ni háo cna K5 hén háo ni ne 


NIrcen dOu háo tna 


Wñnen lióu fien háo 


tn & °¡) ? & ín %f> ff< if - 


Jiárün dúu háo tria 


Oou hén hác Kiéxi® 


t- A ¿r- if °2) ? fit ir > M M ! 


Win enáng rea Hái <éyi 

! 

lán XiSnsneng raang ma K=no Uán Xiánst-^rg h»n mang 

j£ §L _i +£ *4 ? ’ B. $L i- $< # ! 


Wénhóu ni de jiárén Xiexxe 

R « # ót £ A ! i!H itt ! 

Wénhóu Lár. Táicai Xiéxio 

R«íii! i#i# ! 


2. Gracias:______ 

3. Hola:_ 

4. Aceptable: ________ 

5. Señora: ___ 

6. Señor:___ 

7. Señorita: ___ 

8. Adiós: ___ 

9. Muy bien: __ • 

10. Usted:_ _ __ 

I L Ocupado: _ _ 

12. Familia ______.___ 

l.i.iax. ér íjíiói x. ..!)■■ r-h^tret r|n zhér.i r 4u« Z* i 

Seleccione la pronunciación correcta de las 
siguientes palabras. 

1. ( ) O zao © zháo 0 cao 

2. ( ) *f¿ O mán © mánq © mág 

3. { ) O tóu © dáo © den 

4. ( ) O hánháo © hér.háo © jénjáo 

5. ( ~ qiarér © xiálén © jiárén 

6. ( ) l**W'5t © wénhóu © únjáo © wúr.jcu 

7. ( } ^jL © Xiánsheng © Xiér.sérc © ^ ér.sr.ér. 

I.'iánxl sán táyir; li-írx; 

v %>] h * 

Lea las siguientes sílabas haciendo hincapié en: 

1. Consonantes con aire > sin aire. 

2. Diferencia de tonos. 


ba 

bá 

bá 

bá 

V' * 

V 

** 2 S 


~ 

n 4 

¿a 

pá 

pá 

pá 

pa 

y* ¿ 

“ 5 . 

y 

y 

w Ci 

ta 

gá 

gá 

gá 


W «A 

__ i 

— £ 

zá 

zá 

za 

ká 

ká 

ká 

/ 5 

• • 


* 


cá 

ca 


zr.s. zhé zt.c. zhñ zha 
sha sr.á sha sha sha 
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1*1 



Más allá de su complejidad y aparente 
diversidad infinita, el análisis de los caracteres 
chinos revela que están compuestos por un 
número limitado de elementos, llamados tra¬ 
zos. La escritura correcta de los caracteres re¬ 
quiere conocerlos y seguir una serie de reglas 
respecto de la forma de estos trazos y del orden 
de escritura de los mismos. 

A continuación presentamos un cuadro 
con los principales trazos que componen los 


caracteres chinos, con su dirección y ejemplos. 
Los primeros se consideran los trazos básicos y 
a continuación se detallan la mayoría de los tra¬ 
zos compuestos, que resultan de la combinación 
de dos o tres de los básicos. De ahí que algunos 
parecen dos pero cuentan corno uno. poder 
reconocerlos será de utilidad para el uso de los 
diccionarios que ordenan los caracteres según el 
número de trazos. 





Trazo 

Nombres 



!i 


Jj 

v- 




a 


fr 


^ tlCf.Cj 

Horizontal 

i|l 

Jz. shu 

Vertical 

,#> dt-Ar 

Punto 

i 

Descendente a la izquierda 

Descendente a la derecha 
4£ ti 
Clavo 
t-.er.agóu 
Horizontal y gancho 
Si ffy b iúgOii 
Vertical y gancho 
xiegcrj 
Ob icuo y gancho 
f i¡) vangón 
Curvo y gancho 
!Ül 4/f síiúzhé 
Vertica i doblado 
iR. 4» 

¿a shu ti 

Vertical con clavo 


) 


V 


J 


i 


Aprender a escribir un carácter consiste en 
poder trazar los elementos en la dirección co¬ 
rrecta y el orden prescripto. Con el tiempo, la 
mano se habitúa a las secuencias v las realiza sin 


mayores dudas. 


®¡a 

Trazo 

Nombres 

m- 

íjemplo 

t> 

llg. 7T£ , 

¿L shuwan 

Vertical y corvo 

L 

ll , 

hcwAr'.qou 

1 

y 

Vertical con curvo y gancho 

L 

iWj 

$f 4/f uhc/hc'zhéiió ■ 

L-, 

jj 

Verlscal. doblado, doblado y gancho 

7 

h 

fáf ,'k* piddián 

/ 

Sí 

Descendente a la izquierda y punta 

X 


-}iÍítf/f pié/.Se 

Descendente a la izquierda doblado 

/- 

.7 

■fjfr héngpié 

Horizontal y descendente a la ¡zq 

7 

T 7 

4/T h~nqzn= 

Hor izoota- doblado 

n 

1 

4/f héngzhégóu 

n 

I 

Horizontal doblado y gancho 

J 

T' 

4tT44. héngzoéti 

-T 


Honzontal, doblado y clavo 



^ tiérgzhewángcu 

Honzontal doblado, con curvo y gancho 

X 

t 

if}' 4*J ner.gp .Ou 

Horizontal, descendente a izquierda 
y curvo con gartcno 

4fT4/f jl^t héngzt *: hépi*: 

Horizontal doblado doblado y 
descendente a la izquierda 

$ 


Seguidamente detallamos una serie de 

reglas sobre el orden de la escritura de los 
trazos: 








íffl 

Reglas 

Ejemplo 

IKK 

Orden de los trazos 

El trazo horizontal precede al vertical 

+ 

— 

+ 






El trazo descendente hacia la izquierda 

/ 


A 






precede al trazo hacia la derecha 

/a 

/ 






De arriba hacia abajo 

— 

— 


— 





Do izquierda a derecha 


/ 

i 

í- 

4+ 




Del exterior al interior 










I 5 ] 

) 

n 

n 



\*\ 


El interior precede al cierre del marco 










13 

1 

n 

F7 

í3 

T3 



Cuando el carácter está compuesto de un 









eje vertical central y dos elementos 


J 

'I 

'h 





simétricos, a ambos lados, se traza 









pnmero el eje, luego el trazo de la 









izquierda y al fin el de la derecha. 









Un punto ubicado arriba a la derecha 







A 


igual que uno colocado en el centra de 

A 



r 

-r 

4k 

A 

un carácter, se hacen al final 










¿L 



ÍL 





En los caracteres cuyo equílibno depende 









de una barra honzontal única, ésta se 

-r 


J 

•f- 





traza en último ugar. 










-k 

k 

k 

-k 





El elemento que sosíione el carácter, 

'S. 

\ 

Vi 

vi 

137 

¥ 

¥ 

% 

se traza en último lugar, ya sea un trazo 

% ' 

% 







horizontal inferior, el elemento ehuó 




7 

X 

'X 

ix 

ü 

"caminar", o yin "paso largo' 

íí 


f 

-f 

í 

}í 




Podemos notar que las cuatro últimas 
reglas, que en algún punto contradicen a las 
anteriores, tienen su aplicación circunscripta a 
casos especiales. 

La exigencia de rigor en el orden de los 
trazos se apoya en tres argumentos. Hn primer 
lugar, porque favorecería la adquisición de ges¬ 
tos automáticos. Luego, asegura que un mismo 
carácter es realizado con el misino gesto por 
todo el mundo, y que ese mismo gesto, impli¬ 
cando las mismas conexiones, hace que el ca¬ 
rácter permanezca fácilmente reconocible, aún 
cuando se lo escriba muy rápido. La tercera ra¬ 
zón es que este orden estricto permite un cálculo 
uniforme del número de trazos de cada carácter. 


el cual es necesario para la clasificación de los 
mismos en los diccionarios. 

Finalmente, hay que destacar que todos los 
caracteres, desde el más simple al más comple¬ 
jo. deben tener el mismo tamaño: para esto se 
supone que se los ha de escribir centrados, en 
cuadrados (virtuales, imaginarios o efectiva¬ 
mente trazados) de iguales dimensiones, a los 
que se tiene que adaptar el tamaño de mjs distin¬ 
tas partes o componentes. Por esto, para la prác¬ 
tica de la escritura china e> recomendable utili¬ 
zar papel cuadriculado, estableciendo un cua¬ 
drado de cuatro cuadriculas como espacio limi¬ 
tado en el cual trazar cada carácter. 
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Hlif-r .4 ——^— 

f: \i irí] Vocabulario 


jiáo 

llamarse 

s'nénme 

i\ ; A ¿qué? 

raíngzi 

Zi nombre 


Ó\) partícula estructural 

ni de 

íjl ú'J tu. tuyo (posesivo) 

péngyou 

ñfi ¿ amigo 

shi 

SJ 

^ ser 

qaoxinq 

jSj contento 

rénshi 

ij v conocerse 

Máding 

JZj *]" Martín 


Ni tiáo shénrne mi nazi 

ti® it i+ 4. £ 4 1 ? 


Máding Wó jiác Máding ni ne 

4 T:A’H 4 f ’ it p £? 


¿nná Wó ]iao Anná 


Ni de péngyou ne 

it- m £ 


Ta j ido shénir.e mi ngz i 

ié. ff H íf á Ü 4p. ? 


Máding Tá i iao llu'án 

3 j T : "fe ^ -$• ° 


Ár.ná Hú'án ni háo wó shi ñnná 

4 t = # 1 •&it-# * Alt ííf o 


Ni háa ñnná 


Hú' an Ni háa ñnná hén gáoxing rénshi ni 

ift 4c : it it 4c ** » ÍR $ 4k ik i°, it ! 


G*t? 


p 


9*3 


i 


Ni jiáo shénme 


mmqz 


^ °H f)~ á -S ? 




fixQ 


i 


i 







in Gramática 


V:«4t> rhu- - 11 IV. 

feí: M itó U'I Partículas interrogativas ma y ^ ne 


1 a partícula 


se usa en las interrogaciones simples; se coloca al final de la oración 


■ h.Ol;< ; !OUó lén 

’t 7 IU A. (chino) 


En una conversación, cuando una interrogación ya fue formulada antes, usamos la partícula 
averiguar lo mismo sin repetir la pregunta. 

N/ Xláoaung ehi tén Wántf XiSnsheng shi lácsh 


íhang X rshi 


Huihua ¿i 

^ í* - 


Xuéshervj Laonha háo 


Máding 


mn gm xip:j 


wó shi nimen ie -hJngwen. láoshi 


£ M Vocabulario 


NI jiáo shénme rTúngzi 


maestro 


xing 


estudiante 


todas l¿5 


Máding 


Herí gáoxing réhshi nín 

m .t, x ík i?, m 


el apellido 
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•yifi -- 

g fe Gramática 


J9ÍW fe Posesivos 


$-£Íí Singular 


fú<Tlú 



Plural 


Para formar el posesivo se usa la partícula ó\J 
pospuesta a lo* pronombres, nombres propios o frases. 

Mádlng de pénqyou i ze 

4T4ÍI «3 4 » -& • 

Para las relaciones familiares se puede prescindir de 
esta partícula. 

Kü táLtaí 

-k k ° 


Huihuá s 4 r> 

-xf ir 
zx Tu — 


Zháng Xiansheng 

Huánying 


huán 

yíng 

& 


* 

4: 

2$¿ ! 


Qing jln 





t* ü 

í 

• 



I>dn Xiansheng 

Xhong Xiánsheng nin 

háo 

H ?t i = 

^Cj 

i 

/CjT 

if ' 


jiárén 

don 

háo 

ma 


% K 

t* 

ir 

iSj ? 

Zhing Xiansheng 

Cóu hén 

háo 

i 

• 


& ?t i : 

*p flt 




Zhé wéi 

sm 




a ^ 

Eí 

• • • 

9 

« 


A 

mi, mió 

woroen 

A tn 

nuestro 

tt- 

tu. tuyo 

n.inven ; 

# tn 

vuestro 

•x 

su, suyo 
(de usted) 

ninmen 

m tn 

su, suyo 
(de ustedes) 

tá de 

fe 

su,suyo 
(de él) 

timen 

ti tí] 

su, suyo 
(de ellos) 



^án Xiánsheng Zhé v-'éi ahi wó taita i Máliyá 


\}*r 

jia. 


^ jL<X¿ itri iu o i íxz - — * —— 

jfcít 0 


lino Xiánsheng Mállyü Táitai háo 

& $í í : fy $] j£ iv X. tí ’ 

hén gáox:.ng rénsni nin 

flt íj tít iX i°, S ! 


•í * - - .X 


it 


fhiVnq-i 


'í-_ M Vocabulario 


huánying Máliyá 

^ bienvenido $ 2 j 4 1 ] üEl María 


Z'nar.g Xiánsheng háo 

: flfc & £ # ’ 

v:i yé hén gáoxing renshi nín 

& 4 $ * iX * ® ! 


qlng i m 

^ i4 -Pase, por favor 

wéi 


ri 1 - j. 

fe clasificador formal de persona 


zhé 

este 



*" .1 


¿ Escuche y practique las siguientes frases. 


Kl lláo stifrnme núnqzi 

pí ¡ íf & £ $ ? 

Hi d * péngvou u.aO shénn e •ir.q;. 

it- tí m a «i t+ ¿ z, $ ? 

l=r. Xianaheng <1^* iiáo s'n-jr.me miñan, 

É. & ¿ tí) k k ii 'a Z ? 


- * ski Zhe cet ski wñ táitai KállyJ 

a a * ■■• ? « a * 4 ± ± *k í¡ je • 

i í »í; Shi Xhé wéi ski Liin Xiánshenq 

£ & £ - ? 

‘i -i- shi. Má weí shl Zl^ivg XAíqjie 

* - j|1 **• ? £ $£. ']' ° 

s =z shi Ná wál sh- Viáng Lácshl 

* - í¿ £ • • * ? £ i 'J^ o 

j .. • ■ 


M5 MiO Míding 

■$. t,t í -3? 1 0 

a'c le péngyou .-íd Hú' an 

# <HM9 £ «I 49 «• ° 

T¿ . i* t ¿ i ta i 1 íáo Má I i yj 

ffe &} A i: *¡ üE ° 

XiÜnjsheag ru.r< gul xitv-i W6 xir.g 

*5k jt . S -f ü ? 4 -H 5» 5 

7&11&’ rir gui xing WO xing Lir 

i; i; , í£ -f ií ? $, -& # ° 

Ni de p&ngyou gji xanq xa xing 

fj; í'/j f\}] >$. -fh 4¡í ? fó. 4¿ Álvarez = 

* Cs importante saber que, en una ocasión no familiar, los 
elimos no acostumbran llamarse por el nombre. Por lo 
tanto, en una presentación formal (trabajo, estudio, 
trato con personas mayores, etc.) se pregunta por el 
apellido del interlocutor y se lo llama por éste , seguido 
de Señor, Señora. Señorita, titulo o cargo. 


" ja] Vocabulario complementario 


huSnying huSnving 

-Bienvenido. 

qing jin 

Tq i4 

Pase, por favor. 

nuanyíng guanalin 

^ zfc 'te Bienvenido (formal). 

qlruf ?.uó 

i# íb 

Siéntese, por favor. 

xing rénshi ni 

7 s iX i?s íj" -Encantado de conocerte. 

qlnq hé cha 

'■Hf "5 ^ 

Sírvase té, por favor. 

jiúyáng jiüyáng 

ffp ffp Mucho gusto de conocerlo. 

qíngwén 

■i# R 

¿Me permite hacerle 

(formal) 


una pregunta...? 


• -■J - - Mil lie ; -¿li-cl. atf r.TT." i 

\ sf 3¡- . HSTfiiWl°J M 

Conteste las siguientes preguntas. 


de pengyou "jiáo shémne ¡r.ngzi 

:. # m Íd m ¿L -1 fb ¿ %, t ? 


Zhítnq XLansherig de póngyou x:*.; rr-;:.-, 

5. * Jfc, ± ti m '& -Ít fr í. ? 


sil.'.? de péngyou ]iáo shénme minqzi 

^ t ti m & a- í. & % ? 


Lán Xiársheng de 

6. ¿ í k k 


?'S« 

t • 




= xir.q shi Zhóngwen láoshl itia 


Nlr. gui xir r 

7. f. f ít ? 


•i-li; de iáoshl xing aKénné 

^ r ^ n a. ^ ? 


8 . f-h 


¿ ¿ á: ^ 
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\ pf < - • m * * t m m 

Enuncie las siguientes expresiones en chino. 
[.Gracias 


L_un. v ._ i. a -‘múJj.-- /uu:iuju\ Je uro. 

v m -•-] ra • m n r w w *a * 

Ordene las siguientes oraciones. 

xing 4i.n péngycu tá de 

I. -fii #• üft &. fe ° 


2 . Adiós 

3. Bienvenido 

4. Pase, por favor_ 

5. Por favor, siéntese ___ 

6. ¿Cómo te llamas?_ 

7. ¿Cuál CS SU apellido? (formal) 

8. Saludos a tu familia _ 

9. Muy contento de conocerte 


niáo péngyou nungzi 

"H H4 Z, í 

shénme 

? 

Máliyá Lin Xiánsheng 

js> í¡¡ i í*. *. ± 

táitaa 

k k 

* k 

shi Mádlng Zhóngwón 

£ 4 T t i. 

wánq Xtár.s: 

i fc± 

■er.r 

de .láoshl 

#) ° 




Liarir i aun dúu trinó rréxie iúri 

* = *m *#" 

Enuncie las siguientes oraciones con^lp”. 

wñ sht ühonqcj jó rón ra yé shl Zhór.gguó iér. 

i ,4 * + a a > %4 ii t s a • 

&-fn#£ +a a. ■ 


W6 shi lóoshi tá yé shl láoshl 

2- 4 £ ¡t » • fe ■& >5 -M Jf ° 


Máding shi xu* 

ssheng 

Anná ye shi xuésheng 

4 T A # 

i. ’ 

4: A % 4. « 

Mi xing Zháng 

ts yé 

xing ?.hánq 

íf. a & - 

fe 

tt-fr o 

W& hén máng 

wó tái 

.tai yé hén máng 

A & *|£ » 

A k 

ík ¿ '|¿ o 


Lünri xü Xjjuchü xj.ilié shtnqci de shcr.--.í ' 

V >] H •i£*T0J%«WlE*É£w 

Seleccione las pronunciación correcta de 
siguientes palabras. 

1. 1 A O huánying © guánjír. © ; i 

2. { 1 l4 O qinchin © xlnqqir.g © rL*r 

3. { •¿i. O qlng © xing © jir.r 

4. ( 1 X> nf- © iniiigzi © minqi © z±z.zz~ 

5. ( ) !/»f> © las! © láoshí © 

6. ( ) d'^E © Cltiiáoqie © Jiácxas © ' v; * 

7. ( ) r^j © gáoxirvc 0 gáoxir.r © ri z¿^rz 

8 . ( ) “ff" J A © shánmo © shánrra © ¿.'.-arre 

9. ( ) O xiao © jiáo © chía: 

10. ( ) $] béngyou © pér.cr : _ © 



Los nombres personales en chino se com¬ 
ponen del apellido paterno (-£1 xing) colocado 
en primer lugar y del nombre propio (& míng). 
que se ubica a continuación. Los apellidos en 
general son monosilábicos, es decir, fomiados 
por un solo carácter, y los nombres suelen ser 
bisilábicos, formados por dos caracteres. Así, 


Hu Jintao, el presidente de la República. 
China, es el Sr. Hu, en lugar del Sr. Jim 
es su nombre- como se lo llamaba ea 
medios cuando visitó la Argentina. 

Según una estadística, el r.urnen 
apellidos chinos es algo má:> de v»I. 
cuales cerca de 100 son los mas corr an; 
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estos últimos hay 19 que son los más usados y 
corresponden a la mitad de la población, hilos 
son: Lí, Wáng, Zhang. Liú. Chén, Yáng. Zháo, 
Huáng, Zhóu, Wú. Xü, Sun, Hú. Zhü, Gao, Lín, 
Hé. Guó y Má. 

En contraste con la escasa variedad relati¬ 
va de apellidos, los nombres chinos admiten va¬ 
riaciones casi ilimitadas, podiendo cualquier ca¬ 
rácter o par de caracteres constituir un nombre. 
En general, los nombres expresan las expectati¬ 
vas de los padres hacia sus hijos, como en 
lltiiliáng (Inteligente y bondadosa, o 
Minkang Ágil y saludable. También es 

común llamar a niñas o varones con nombres 
asociados a cualidades esperadas en uno u otro 
sexo, como Shiifáng (¿kzf) Virtuosa y per t u¬ 
rnada, Súlián { ií\ ) Sencillo loto, o Hóngyi 
() Grande y resuelto, Zhivóng ( n* ) 
Sabio y valiente. Aunque también suelen elegir¬ 
se términos tan generales que no puede acertar¬ 
se el sexo de alguien contando sólo con su 


hermanos Luó. P ZL -Luó Wcid’ns ~±: 
en 1963), JL @ LuóWéiguó -•- " H 

^■l.uó YVéibíng (1972). rre? r . ' 

contemporáneos que trabajan jun:; f > : 
es bastante conocida fuera de Chita Luó ¿s -- 
apellido, y Wéi, casi un nombre de genera:::::. 
Son un ejemplo de otro rasgo frecuente er. .es 
nombres chinos, como es la influencia del mo¬ 
mento histórico: Wéi significa “defender, custo¬ 
diar, proteger”, asi que Wéidóng es “custodio 
de Oriente”: Wéiguó, “defensor del país”: y 
Wcihíng, “guardia, soldado custodio". Los Luó 
nacieron poco antes y durante la Revolución 
Cultural (1966-1976 aproximadamente), época 
de grandes convulsiones sociales y fervor revo¬ 
lucionario y patriótico de evidente incidencia 
en la elección de sus nombres , la cual no deja 
de estar presente en sus obras, a través del uso 
de motivos y técnicas de la propaganda política 
de aquellos años y en el contenido de crítica 
mordaz al consumismo de la nueva China. 


nombre. 

l:n algunas familias se conserva una 
práctica tradicional (extendida hasta fi 
ues del Imperio), que es la asignación de 
un “nombre de generación” -r % zihéi; 
se trata del primero de los dos caracteres 
del nombre personal, que se comparte con 
todos los miembros de la misma genera¬ 
ción. Asi por ejemplo. Máo Zédong, cuyo 
apellido (xing) es Máo y Dóng su nombre 
(míng), compartía Zé, su nombre de gene¬ 
ración (zibéi) con sus hermanos menores 
Máo Zérnín y Máo Zétán. Generalmente 
estos nombres procedían del texto de un 
poema adoptado por la familia o com¬ 
puesto para esa función, del que se iban 
tomando sus caracteres sucesivos para dar 
el nombre a cada generación. 

Un ejemplo actual próximo a esta 
práctica antigua son los nombres de los 
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LI 



' i 

1 




i 

k 1 

’k 

■k -k" -k~ # #. 



I 



■ ■— A 

1_ 



1 ! ■ J 

L 











G*t?U 


NI shi néii ren 






GxQ 


G>£>Tl 


Anua Ni rio 

4r 4f : ü' * ’ 


Xiéoraing 

#• i'? : s ft ’ 


. .1 - i ■ ■ 

1-1 i«í] Vocabulario 


ní ye shi ShánghSi rer. me 

ít- & £ _t & A “4 ? 


ní de láoshi xi ng Wánc ira 

ib $ ^ n a je. °4 ? 


Wáng XianslierK? shi wó de 2hongwén láoshi 

X £ á. Jk 4 ^ ’t dt !*F ! 


Ánná Ta nhi Ecijxnq rén na 

•$■ : fe fe Jbt A 'fe ? 


y ¿oning Bu tá bú shi Beijing rén 

'J' ¡ Jh ^ A ’ 


Lá shi Shánqhái ron 

fe fe Ji ;'$• A o 


ff 

partícula 

ren 

A 

persona 

Béi*¡ Ina 

dt ^ 

Pekín 

Shanghai 

-t j§: 

Shanghai 

Táibéi 

i- dt 

Taipci 

bu 

fe 

no 

ñgénting 

¡ fe r #. fe 

Argentina 


Buvinuosi Ai lis! 

^¡T % Íat $S\ x ^ ! I $T Buenos Aires 






io Gramática 


Vi l.. .je jZiio fó-jdinc;; J 

#P f l, 7 .Ím í 1 ! )£ Pj Cómo construir oraciones negativas. 


Anteponer el adverbio 

(no) al verbo o al adjetivo de la 

oración. 

hao b" háo 

-► •fij’ 


máng 

te 

shi 

a 

-/G 

huí 

4t 


rvj¡nq 

■fé 

shi 

o 

c 

j hui 

£ 


K5 héo hao 

a m n o 

Hú'án huí Xiwéii 

é- & s: ° 

Znanci Tata: íicn niang 

& £ i: -Jt * 

Viaric Xiánshano uhi HanyC lícshi 

i & ¿ & & ié £ » ° 


r ,vo 


s 


’.lii'án »• 


¿/] 4r # © X = 

¿haría TeOtai i m-ir.y 

& k i: . ’ft ° 

Viáiio xtánsheng 1 í-hl Hár.yl -S::. 1 

I t i " >51 í# -& 


El tono de “5^” cambia según el tono de la sílaba siguiente: 


lleva 4° tono cuando la silaba siguiente 
tiene I o . 2 o , 3 o tono: 


bü ména 

r- 


bü h¿o 

* -kt 


“ lleva 2° tono cuando la silaba siguiente 
tiene 4 o tono: 

bü shi bu hui 


Indicar los tonos de . 

T' ( ) n T' ( 


) * c ( 


) ^ 


Tí 


T' ( ) 'N 


© Escuche y practique las siguientes frases 


El verbo *Csh_ ser: su interrogación, añnnación y negación 


Hú'én Mádlng ríe péngyou rita 



tá 

Mádlna de péngyou 

tfl 4c -% T &■) flfl A. 

9 

• 

fí 

* fe 

Jjfc T 4$ $ £ ! 



• ... r -- 

ta 

Máding de pénqyou 




* fe 

4 T # f] A 

Ánná ZhOngwén xuésheng 


a 

L¿ 

- Zhcngwen xué3heng 

£ if t Í4 

9 

• 

fT 

’ fe 

+ X. # i ! 




ta 

5 ZhCngwén xuéshor.g 




’ fe 

fili ! 

S.ir¡JÁo Xiíinsr.eng h'hftn ren 31 a 


a 

ta 

- Ribér. te* 

=- & k. i- a 4 A. ”4 

9 

• 

fT 

> fe 

a ^a. ! 




ta 

7 t ^ i?* : í 




* fe 

n + 1 ■/ 

C| ' T v • - 


I 



'ti»] Vocabulario 


Chén 


apellido 


hén Xiáojie 


shuó 


Lán Xiánsheng 

4c é 


hablar 


Riwén 


japones 


Tá shi wó de tóngs'ni 


compañero de trabajo 


ZhOr.gguó 


j iáo Sándáo Sóngyuán 

b H =- & fe ® 


Xíbanyáwén 


lán Xiánshencr 


Sándáo Xiánsheng 


shi Zhongguó rén ma 

0 rir rd ; .,n 


nin 


Sar.dáo Sóngvuán 


wó baba shi Ribcr. rén 

_d-' ó?L ü rn 4- ; 


Nin bui shuó Riwén rna 


Sándáo Sóngyuán 


wc hui shuó Riwén 


Xibanyáwérj hé Zhóngwén 




Xiáorrung Tá shi shei 

ü ñ : ik ?k ijL 


Xinxin Tá shi Máiyishá 

Üfc fik : * >fc * * í 


Xiáomirjg Tá shi náli rén 


Xinxin 


Xiáoming Tá hui bú huí shui Xlwén 

-h a ñ ■ ívl ér T' ^ it & X ? 


i^J Vocabulario 


Hui tá hui shuG Xlwén yé hui shuo 

^ , fe ^ it © ¿ ÍL ^ it 


Xinxin 

tffc /ífc 


¿quien 


nombre 


Xiáorráng T, 


hl woitier xuéxiáo de 

í -fe ín # fe ¿tí 


C, © Brasil 

Xiwen 

© Í español 

vidiánr 

- A 7L Uti poco 

xuéxiáo 

0^ ix escuela 


iáushi iua 


Xinxin Bu shi Lá yé shi zhongwén xuéshenq 

fík /fe : jk ’ fe tL 4* i # i 


compañero de estudio 


© Escuche y practique las siguientes frases 


‘«A? 


nal i rén Para preguntar por el origen o la nacionalidad 


Chén Xiác-jie de tongshí shi 


Wómen de 


Lan XiánshétJiq he Lan 


45 



Escuche y practique las siguientes frases. 



shéi ¿Quién ? 







Tá 

g^i 



o f • *. 

• ., 

’ T* i 









fe 


O 

4J? 

t »—* 




O 







Tá^.í-r- : 

-- - 


- - 

~ a- 

: 









fe 

fn 

i 

O 


?n 

/C 




o 



Sándac > 

liar.s 


- 


• a 

Sf.. 


■ • - 1 -• 



i ' 



— 


& 

i 


O 

• 

i o# 






o 


Mád 

1 r.c 


C 3 

_ _ 

» - * 


»«* 

:» - 


cér.gyou 

sni 

i 

’ 3Ti 


4 

T 



‘i 

* 

o 

* 

4 

T 


w a 

A 


0 

Wómen 

de 

7 u iv# 

, . X .. 

lá? 

3 V 

sltl 


Wómen 

de 

Znónqwei 

nláoshi 

s h x . . 

4 ín 

ó\J 

t 

i 

* 


o 

7 


ín 



-t 

n 

i 


hui Saber ( implica .saber hacer algo, tener una habilidad) 




NI 

shuó Shongvén na 


wó 

shu5 yidxánr Zhóngwén 



fe 

it + i 

? 

, A 

it — A ;l t 

* 



MI 

shuóYIngwén ma 


» • •• 

wo shuo Yinqwcn 





1ÍL 3C ^ 

7 

• 

A líL 31 5C 

O 

Ar.ná 

II 1 

shuó 

XTbSnyásér: ira 


tá 

shuó XLbányáwén 


«■ íap 



íb íjL 3C 

7 

• 

. -«i 

it © Jjf * i 

O 

Sandáo Xians 

ricnq 


shuo shómr.e yuyón 


Sandio Xianshcng shuó YIngwén 


ft |fe* 

i 


i& fe ¿ i#' f 

7 

X i?, & 

i. it £ 5C ' 





(idioma) 


Xlbányáwén lié Riwén 







& ijí f 

i f" 0 t " 



\ ----- 

in Gramática _ 

nj ? 

Cómo construir oraciones interrogativas. 


Interrogación con 
panícula 


Interrogación 
afimiativo-negativa 
(verbo o ndj. + su negación) 


Una interrogación simple se puede cons¬ 
truir de dos formas: 

1 Colocando la partícula interrogativa *-5¡ 
al final de cualquier oración afirmativa. 

' Combinando el verbo o el adjetivo del 
predicado y su negación (a esta forma se la 
denomina oración interrogativa afirmativo 
- negativa). en este caso no es necesario el 
-> de . 

E 

_ er. la inteTTOgación aparecen pro- 

- — rres r.’.errogativos: etc., no 

-c -- f.rr.úf anteriores. 


Ni heo 

fe 4 f 

7 

NT 

9 

• 

Tá irárig 


Tá 


fe'fe 

? 

• 

fe 

9 

• 

Ni ¿>iu xiáctrurq 


K1 

•»Xá>jiiiLLnci 

it-t-J-Vl 

9 

• 


'b a A? 

f'Alyir.i .-lívi iAoftlM 


tiályisná 

láo.vhi 


9 

• 

i ^ />' 

•O 

Mi huí _r .lo Xlsrcr. 


1” 

;«i i:’ xiwéri 

•¿■it© SL 

9 

• 


ií&í? 

M4cj.;.s ..4. .-aÍ.í— ViTJMán 



sl.v> y: -uj-tfi-i 


9 

• 

-S;T 

it* i ? 





^ Transforme las siguientes oraciones en: 

a. Interrogación afinnativo-negativa. 

b. Interrogación con partícula 

Vic hén iiá-j 

1. ° 

a. 44*'$? 4? ?__ 

b. _ Vi* ° 3j ? _ 

Ch^n Xiáojie hén iráng 

2 . -4a m -f¿ o 

% 

a. __ __ 

b. 


Mdi, isr.= 

3. t 4 ÍK 


a. 



b._ 

Mádínc shi Anná 

4. T >t 4r ^ J*] ^ : 
a. 


b._ 

oiiiijú' Xiánshenq h ü sh'.?:> Rlwét: 

5. í. i%j B X. ° 

a. 


b. 


‘í" % inl Vocabulario complementario 



guójiá 



yüyán 



m % País 



i4t 

Idioma 

Ácjéjitíng 


Zhónqquó 


Zhónqwén Hányu 


IHfRíí 

Argentina 

tffl 

China 

f i, ixM 

chino 

EJoliwéiyá 


Táiwán 




fe JE 

Bolivia 

O 

Taiwan 

XUbányáwén 

& í)í X i 

español 

Daxi 


RibSn 



Brasil 

0 ^ 

Japón 

YIrigwén 


Zhili 


Hángixj 


4 i 

inglés 

♦ fe 

Chile 

ftS 

Corea 



Gelunbíyá 


Méiqtx') 


Ri wéri 


^ ít í'b JE 

Colombia 

km 

E.E.U.IJ 


japones 

ÉgxtóduO 


Jiánádá 


Hánwán 


/éjfe£ 

Ecuador 


Canadá 


coreano 

Kcxiqé 


Ylngguo 




•I-S-f 

Bálágui 

México 


Inglaterra 

Fáwén 

XX 

francés 


Féguó 




Paraguay 

X® 

Francia 

Déwén 


Bllü 


Déguó 


«i 

alemán 

fe 4 

Qlágui 

i 

Perú 

íélü 

Alemania 

ridáiiv.'é»': 


Uruguay 

Xibányá 

&í!£íj- 

España 

S £ fe i 

itali ano 

Wéinéiruiia 


Yidáli 


Püt.4cvAv:~r. 



Venezuela 

& £ 5f 1 

Italia 

-M* -y V. 

® «7 3C 

porr-r-; 


1. Los gentilicios en chino se forman colocando el carácter A detrás del nombre del ¡_^¿r 
Kj: ^argentino), A(santiagueño). ib% A (pequinés). í* % reír 


2. Para referirse a los idiomas se puede usar como sufijo tanto los earactere> X. *4 - 
Ej.: 0 ÍL ~ fl Té: X. ' ’&té; salvo el chino que se dice'b 3Lo :X v§ i¿ .7 H_~ 

Los nombres comodj J>! íf- ^(español) y ifc) a*j ^ 3L( portugués >e r-e¿er. ¿rr¿-. .¿r :. 5 ' . f í 







:¿s:¿ ¿s siguientes oraciones, según los textos. 



líes tí i r.g ahentne 

í ¿ ff & ? 


Tár.dáo Xiánsheng huí shuO shénne yüyan 

6. í% $t, jL & o” (idioma) ? 


: • . ¿n. nSH rén 


: x ■%. n £ *»p £ a ? 


Káyiáha shi 

7. 4 # & & 


•? 

« 


. 7 . *i 




y ó sil i 

fe, * 


ShángháLxcn 

_t *§• A 


na 

o 


•S¡ ? 


T-j gíii lAosni isa 

8 . a. & t n ’Sk ? 


x 


í ¡ 


4. m -j- iu 11 x ? 


Kl nhi nSll rén 

9. ÍV- £ HP XA? 


Ti de lúngahl £¿ndáosSrgyuan r.e 

5. -fe á-j r ¿ ] ^ A 3$ ? 


Mí huí shuó ah^rii'^ yuyón 

lü. £)’ £ $, ff & t-S- 'é (idioma) ? 


v 


* i5t i& -Ü fe í¡ 1 ar ’$> P. A Indique las nacionalidades. 







Tameri chi 

A 11] A 


rairéh stií 

fe ín A 





Linxt $&:. • .lítu^r. 

v ’ to i n & 

Transforme las siguientes interrogaciones 
según el modelo. 

X i áoflii ivj háó roa 

1. -j- n ? 

d ? _ 

l'-'líi de j-árén dóu hao iaa 

2. ffi 6#f £ A. *p -4f ? 


3f".ínq Td í tai m¿nq nía 

3. * £ ± 'lé ? 


KI shi láoshi ma 

4. A £ «¡ ^ ? 


Pa srii xuesn^ng ira 

5. Wí -Ji '-f i a 4 ? 


Mi de pénqyou shi ZrxViqquó ren ma 

6. # ¥¡ m 4 * t a a. í% ? 


K¿yish» shi Aqéntíng ói ¡no 

7. k ;6 # £ M I? Ü A ? 


NI tur oh‘Jó Xhongviér ma 

x. ít ■k vi + x. ? 


\ -eiiíss? 

Convierta las siguientes oracione> er. r.egi.:/. 

Womer. io i h.n nánq 

i. & fn ^ - 


lió de Jléréfi ifiu lien Mo 

2. $ 64 & A £p 4? * 


Wó jiáo aháitq XiSanLng 

3. A “i & -i- »>) - 


Tómen dOu shi Fawén xuésheng 

4 . fe n üs a íé i # ¿ - 


MA^iyá shi Lán Xianshcncj de Taixai 

5. Q |f| & £ fi £ * &4 i i ° 


Madinq he Hu r án cwu -sli r Uüxr ren 

6. S¡ T í» ¿3] * # & £ S A. ■> 


Chén Aiaojie de tórqsil •■.'•ir hrbón ren 

7 . n. -i- is. r¿] tf- a a *■ a. « 


Anna huí shuó Xiwcn ye hui shuo 

8. ^ £; m g) X 4 ^ ii t 1 : 


Ni de ocnQvoa i ui shuó Xiven ra 

9. ít- 67, 4 £. H £, X °2¡ ? 


Máyisha shi wairren de Hanyü 

9. ^ ^ fn ¿4 & 13- ¿ 


LiAr.xl hj Póif'uib&n 

v m >) h • t# i# *• 

Ordene las siguientes oraciones. 

2k6ngw Liosl shi ■ ■ . : - 

>.tt ^ ^ín^j 


Kár.q Xiünsheirj 

¿5t± - 


UOJ* -sni trie; A* 

4.<F* «4? &Z =5. 


N¿ii ren pérvyyou ¡ünxin de shi 

2 . "ÍPAA. í. «itfcúíl * ? 



Ooj rén wom^n A^énring shi 

3. *P ^ 4ín H»3¿ A 



é.'k 



sifo.5 

1ÍL 




rr 


O 



De cómo Zhongguo pudo ser China 


W£ 



En chino, Zhongguo (4 1 ®) es el nombre 
de China, y significa literalmente “reino del 
medio” o “país central”. Este nombre, que ya 
aparece en registros muy antiguos, estaría rela¬ 
cionado con la ubicación del territorio que ocu¬ 
paba la etnia de los Han, en el tramo medio del 
río Amarillo actuales provincias de Shaanxi y 
Henan- en un área “central” respecto de la loca¬ 
lización de sus vecinos. Luego de las dinastías 
Qin y Han, el término Zhongguo amplió su sig¬ 
nificado, designando al régimen político del 
país, y recién desde mediados del siglo XIX se 
denomina así al territorio entero de China. Hay 
quienes consideran que el nombre Zhongguo se 
relaciona con la percepción que tenían los chi 
nos de su país como centro del mundo conocido, 
coincidente, por otra parte, con la posición hc- 
gemónica que en lo político y cultural tuvieron 
en Asia oriental. 


Por otra parte, el nombre actual y oficial 
del país es ZhOnghuá Rcnmin Gónghéguó 
( ^ IH). República Popular Chi¬ 

na. En lugar de Zhñngguó. se usa como sinóni¬ 
mo Zhñnghuá (-*-£), un término más formal, 
cuyo componente lluá ( í£) que significa “es¬ 
plendor, prosperidad”- proviene de Huaxia. un 
antiguo nombre que se daba la nacionalidad 
Han. 

Otra cuestión será la procedencia del nom¬ 
bre China, sin relación con Zhongguo, y cuyo 
origen no parece fácil de precisar. Las etimolo¬ 
gías de China son variadas y todas muy discuti¬ 
bles. Podemos citar algunas, la primera, ya esta¬ 
blecida en 1655 por el jesuíta Martín Martini; es 
de las más difundidas, y hace derivar el nombre 
China de “Qin” (|¿-), la dinastía que gobernó 
entre el año 221 y 206 A.C., y que logró la 
unificación del imperio. Sin embargo, la corta 



El tejido de lo seda, según ilustración de libros imperiales, 1696 



duración de esta dinastía, entre otras razones, 
hace dudar sobre la verosimilitud de esta teoría. 

Otros sostienen que China proviene de la 
palabra "Ciña” del sánscrito, que aparece por 
primera vez en antiguos poemas épicos de la 
India, y con la que se hace referencia a un 
pueblo o reino de Extremo Oriente. Esta teoría 
también descalifica a la anterior, ya que los 
poemas son obras anteriores a la dinastía Qin. 
Asimismo, se ha especulado que el término 
"Ciña” procede de la palabra china para "seda”, 
sí ( ti ), ya que dada la importancia del comercio 
de ese producto desde la antigüedad es posible 
que se haya usado para la denominación del 
país. De hecho, griegos y romanos ya hablaban 
de un "país de la seda”, llamado Seres en sus 
lenguas. En esta línea, hay quienes arriesgan 
que Ciña deriva de otra palabra china, pronun¬ 
ciada eí ( '£), que significa "porcelana”, la otra 
valiosa mercancía proveniente de la región. 

La introducción en el español de la palabra 
China se asocia a la difusión del término por los 
marinos portugueses, que lo habrían tomado 
justamente del nombre usado en India y Malasia. 

Para terminar con más etimologías curio¬ 
sas, veamos las de los caracteres con los que se 
escribe Zhóngguó 4* ®. En cuanto a + zliftn». 
“medio, centro” suelen mencionarse dos proce¬ 
dencias: Por un lado, la que se basa en una for¬ 
ma arcaica del carácter, semejante a una bande¬ 
ra o estandarte, plantado en el centro de un cer¬ 
cado circular. Por otro lado, la que lo hace deri¬ 
var de otras grafías, en las que un trazo vertical 
atraviesa el centro o medio de una boca. 

Con respecto a ® guó. “país”, tanto en 
esta forma, que es la simplificada, como en la 
graíía tradicional si se descomponen los 
elementos que forman los caracteres, es posible 
”leer” una singular definición. Así. en la versión 
tradicional Ü], sus componentes son ^ (ge) 
"alabarda” (un arma antigua), t? (kóu) “boca” 



ZhdngJwi't --m. recreación de caracteres antiguos 


y un trazo horizontal — (yí), contenidos en el 
elemento Q que indica un limite o marco. Cada 
uno alude a un factor importante para la for¬ 
mación de una nación, como es la protección 
por las armas de una población (sugerida por la 
boca) reunida en un territorio (representado por 
el trazo horizontal) que delimita una frontera. L1 
carácter simplificado @ está formado por 


(yü), que aisladamente significa “jade”. rodea¬ 


do por el componente 
□, que indica límite, 
por lo que suele de¬ 
cirse que lo contenido 
en las fronteras de un 
país es tan precioso 
como el jade. 




Etimología gráricj. 
del carácter si i i 
derivado de la forma ¿e - 
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■ 

M Vocabulario 


a Máding ni jl sui 

-$■ : -5, T JL V ? 

'•■-áiLr.g Wo jinnián érshi yl sui 

T : 4" -í- — H # ! 

Ni né 

* ? 

Anná Wó jlnnián érshi sui 

£ *p : ■£ 4^ 4 — + 9 ! 

MádLng Ni yóu xióngcii j i eme i nía 

4 T : (i' t A $ * & 4 ? 

Anná Méiyóu 

4r ísp : a t ’ 

wó méiyóu xiongdl jiéméi 

A # JL isi íK ° 

Ni ne 

# «, ? 


/L ¿cuánto? 

sui 

^ años (de edad) 

jinnián 

^ este año 

ge 

'A ctasiilcador 

zhl 

f'y, solamente 

xuéxi 

^ >J estudiar 

yóu rr.éiyóu 

4f , /£. tener o haber y su negación 

xiónqdi liérn^i 

JL A ill ^ hermanos 

qéye 

-IJ- -IJ- hermano mayor 

trié i .me i 

-&jv hermana menor 

hé 

y (también se pronuncia h:in) 


Máding Wó yóu yige gege hé 

Si T : A Jñ ~~ ^ 



rreimei 


Táraen dóu xuéxi Zhóngwén ma 


zhiyóu wó xuéxi Znóngwén 




= Escuche y practique las siguientes frases. 


R $ ft 


wén su:, shú Preguntar la edad 


La expresión sui 


es la forma común de pre¬ 
guntar la edad a niños o entre 


Ni • 

fi’ 

9 

• 

W6 

£ 

jInnián 

4" 4 

- 

adolescentes y personas jó¬ 
venes. Entre adultos de la 
misma generación, se usa 

Tá 

j innian 

4 4 

? 

Tá 

1 1nnián 

4- 4 

IvJ 1:1. 

V 

j? h. dúo cá, que es una ex¬ 
presión más formal. Estas 
oraciones no llevan verbo, y 

Ni 

gége 

4 -f 

9 

Wó 

A 

gége 

4 t 

iInnián t l 

4" * 

aunque no es indispensable 
el uso de la expresión 

Lán 

aA- 

& 

Xiánsheng ■ : 

& ± 

9 

• 

Lán 

ñ 

Xiánsheng j innián 

ib í 4- 

(este año), se acostumbra in¬ 
cluida sobre todo en la con¬ 
testación. 

ZhSng Té1tai 

fc k k 

7 

Zháng Táitai 

i: ic 

i inri ián v-'::ir.i 

* 4 


Sflll ?. 1 - 

^ Números 


1 1 nq 

cero 

shi 

+ 

diez 

érshi 

- + 

veinte 


sánshi 

5.+ 

yí 

uno 

shiyi 

+ - 

once 

érsM yi 

- + - 

veintiuno 


i S h 1 

re -f- 

ér 

dos 

shi*ér 

+ - 

doce 

érshi ér 

- + - 

veintidós 


wüshi 

3L + 

sán 

tres 

shisán 

+ 2. 

trece 

érshi sán 

- + i 

veintitrés 


iiüshi 

5T 4* 

si 

C7 

cuatro 

shisi 

+ C9 

catorce 

érshi si 

+ re 

veinticuatro 


-L + 

wü 

JL 

cinco 

shiwü 

+ JL 

quince 

érshi wü 

- + ü. 

veinticinco 


A - 

liú 

7T 

seis 

shili ü. 

+ TT 

dieciséis 

érshi liú 

— + TC 

veintiséis 


— • e » • 

'J* jl 

y w. 

al 

-fc 

siete 

Shíqi 

+ -fc 

diecisiete 

5»»5 * ■ — ? 

— JU 

veintisiete 


■ 5j 

bá 

yV 

ocho 

c - ' m £ ñ 

+ A 

dieciocho 

• • » • » m a 

• 

■— / V 

'< e:r.::ocr.o 

* ^ 

„ ^ • 

h-*v ' 

4- — 

j i ú 

7L 

nueve 

+ ^L 

dieeinuei e 

-1- 

ve: r.:: nueve 

— HF 

^ - 


treinta 

cuarenta 

cincuenta 

sesenta 

setenta 

ochenta 

noventa 

cien 

ciento uno 
ciento dos 
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bába 



r!' £ ; L Vocabulario complementario 


baba 

í£ P a P a 

rama 

inania 

yéye 

¿fr abuelo 


<; -jí; abuela 


£ A. Wó de jiárén Mi familia 


hijo, niño 
hijo 
hija 

jiéjie 

•¿fl ÍR hermana mayor 

rué ¿me x 

^ hermana menor 


xiongdi]térnéi háizi 

/L *¿ÍL hermanos -J- 

gége érzi 

-#¡* -S}- hermano mayor ) L J ?‘ 

didi nú'ér 

é¡ éy hernano menor -jr ;L, 








I 


! 

I 




I 

i 

| 

! 


fU)hu.á ér Zái túshüguán lí 

é iS - tí 0 45 it 3- 


i»} Vocabulario 


i-ir.llyuán NI jiáo shénme mi nazi 

f JE t : # H fl- ¿ £ T ? 

Xiáoming Wó xing Zi jrvq ji.éo Zhñng Xiáoming 

'i' m-.4i.-i ti * , "H & * gj 


juánliyuán 

Ni 

shi 

zhér 

óe 

xuesheng jra 

f JE S 

: 

«L 

ü JL 

úíj* 


± 


Xiáominq 

Shi 

de 






-i' m 


6$ 

i 

• 






Wó z 

,ái 

¿her 

xuéxi Shóngwér. 


£.& & ) L # - 

>j + 1 

Guanííyuán 

Ni 

ji 

su i 





% JE 51 

: ifc 

/l 

$ ? 





Xiaoming 

Wó 

•jinnián érí 

ihi 

y> 

SU 1 


-J' a fl 

: & 

4“ 

4 - 

+ 

-—- 

£ 

o 

Guánlívuán 

Ni 

de 

didnl ..-j 

háomá 

jj 

bao 

t je M 

: Vi 


& # 

Cí 

V 

12, 

Jl 

CJ 

7 

Xiáominq 

Si 

wu 

bá ql 

sdn 

sán 

j 10 

1 ij 

-I' «3 

: V3 

i 

/V -b 

_n. 



% 

7T 


Zsl 

& 

en. estar 

ll 


J. 

dentro, interior 

túshüguán 

a 4s # 

biblioteca 

g :ár,i i yv:án 


-rrCI t_7 

r s JE n 

encargado, conserje 

zher 


is ;L 

aquí 

de 

partícula usada entre 
sustantivo y sus 

modificadores 

ciiánhuá 

& ié 

teléfono 

háutitá 

número 

-f- *9 

qiSnmlng 

: £ 

firma, firmar 


? 
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' luientes frases 


nár Aquí, allí y dónde 


■ 


Didi zái 


XiCorning zai 


Xiáomira zái 


gangzuh 


•• i ; . : . 


XUfi 


xuéxi ¿’i'óngweri 


Estas expresiones son equivalentes a iS JL Z héi :. ^ JL nál! 


Huitvuá ;an 


Chén Xiáojie Wáng Jlngl. nin hao 


wó shi zhe j 1 á yinhánq de 


rénsha nin 

ik i“ M 


jingli 


Chén Xiácjie Xiéxie 


Wáng Jingli NI j iáo shénme rair.gzi 


Chén Xiáoj ie Wó .xing Chén 


wó j iáo Chén X i úméi 


Tr.én 

Xiáojie 

Wñ 

jlnnián érshí 

bá 

su i 


P* 

'\' -¿JL : 

A 

4 

4 - 

+ 

/V 

£ 

o 

Xá.ng 

JIngii 

NI 

zái 

nár 

günqzuó 



i 

Í¿ 51 : 


& 


X 


V 

• 


Cr.én 

Xiáojie 

Wó 

zái 

yi^iá 

méoyi 

gongsi 


-ifl : 

& 

t- 

— £ 


tí 

V) 

'A 

á] 



gongzoo 

wó 

shi 

mi shO 




X 


’ 


%b 


O 

**ráng 

Jlngll 

Ni 

hui 

shuó shénme 

yúyan 


i 

*1 Jl : 

: $ 

4t 

it 


i* 


9 

• 

Zhén 

Xiáojie 

Wó 

hui 

shuó Zhóngwén 



Pfc 

ÍB. : 

u- 

: 


it T 

3 C 





'.Il‘ I 


Yingwén 

á í ' 

hé Xlbanyáwcn 

jv 3 ]l 3L ° 


>Jáng J r i ng 1 i Hén háo 

i íí 31 : «t # ! 


'± ioj Vocabulario 


NI hui vónq diánnáo ira 

ít- é- flj & m "S, ? 


jia 

r $fi clasificador de insiiiucior.es 

yinháng 

4|c f J* banco 

jinqli 

ii. gerente 

Xiüméi 

jiy ^ nombre 

qíngzuó 

rfy Siéntese, por favor. 

duó dá 

¿qué edad? (formal) 

qñngzuó 

_T_ trabajo 

máoyi 

‘¡jf yj comercio 

góngsl 

empresa 

mishú 

secretaria 

yóng 

/?] usar 

diánnáo 

^ /j¿5 computadora 


Chén Xiáojie Hui yidiám 

P& 'h -&L : ^ — A JL ! 

5) Escuche y practique las siguientes frases. 


wenju 


jd] h] I nterrogación 


yóu Verbo tener 

kénding jü 

c±r j—, Afirmación 
f! 7E q J 


Fóu dingjü 

£ c- Negación 


MI Zhóoqgu6 p^ngyou ma 

it>' + 1 ^ ? 

Xiáoraing , qeae ma 


«e • i Shonqquó pénqryou 

- a : $ ®m & ° 


XiáoiTiirig 


yi.ge ¡jíga 


:¿ w* ’ Zr.tr=--: f**:. 

’ A • * 1 « S 


XidOTiri 


- -t 4 ? 


» 'J' 

0 

felc’ 

<- 

1 


Lin Ta L'ai ' >!. háizi ma 

# A i; ^ ^ ? 

*;* 

Lin Táitai 

’ ií t 

ilánggí? háizi 

^ -ít -f* ° 

* ¿ 

\’I y 'i. xiongdi jiénói m=i 

# )L M ía ¿K ? 

Wi 1 ) 

A 

zni yig« 

h — -f- 

d idi 

° 

■ • 


- 


S. - i. 


El verbo 4f. forma su negación con ot r--- . nunca >c os. 
En otras ocasiones este verbo significa "harer" 




sgw/wifimmiwv 


Vocabulario complementario 


Profesiones e instituciones 


médico 


comerciante 


comercio 


góng"uo wo 


gong7u.- 


aboeado 


tribunales 


restaurante 


gCncjzuó 


cafetería 


contador 


moza 


anco 







SUiik 




i 









































Li^nxi yi HúlJo r!»sn. -n jJ* •- r. -1 

V m >1 - ’ ©^TSíf^NIS 

Conteste las siguientes preguntas según los diálogos de la lección. 


Móding rié Anriá 1 Lr.ru Fin ji 3ui 

1 . 4 T ^ 4 4 4 /L £ ? 


Tc¡ fie dianluá r.Acri. ; i 5- 

7. fe Q\J ^ i£ f ¿4 /L -f* 


Anna you xiongcíii iétréi rra 

4? &P M JL & hi fe ^ ? 


MAulriO de qége hé méimei yh shl íhónqwén xuésbeog n-á 

— * , i -1 -f v t L r L I. tí .i-, *ií. • L * 


XiAanir.g xing 3 t-¿me 

4. •]' HÁ fe fe 'A ? 


T¿ ]Ir»nián ji sui 

5 . fe 4- 4 /L £ ? 


Tá xuéxi sítenme 

6. fe # jj n 'a ? 


"inhánq 1 Í 172 U xir.q shénne 

m ít & « fe fe 'a ? 



Chér. y.i'Inréi dUO Ct» 

P& % 4l $ h ? 



Tá zái rtár góngruó 

. fe A ”»[s ;L x fe ? 



7a hui shuó shénroe yúy¿ri 

fe ¿ ifc ff & \% T ? 



Tá huí yótiq Jlánnáo ha 

. fe & ffl *, » «3 ? 




L..¿rr/i *.j n¡ ; l.ft xi.vnu.urr 1 !.—it<i • r.t. It*i > > 

\ m*}~ f mí -t « w & w »t. s 

Escriba en Pinyin y consigne el significado cié las siguientes palabras. 


íM 

4 Mí 
& 3 

rí 7 n 

XÍt 

X, ^ -ia 


jingli 


gerente 





4 T 64 


A A 
AA 


K ¡H c |íj ílJ£J£ 4L 64 a Á 


& ib 

*£ 

£* té # 4 

i- A )$ 64 

i£lJ*64¿*.té#£ 


3r M ikí-A íf 64 a ib # £ 

£1 X 


^,í]64 





']' afl 64 






f ^ '/> *1 64 
I$*Hjl£ 


_í r.IíX. t- *** *!:• - -l | • 1t - - I i 


\ i& >) |ZU ’ ,f .j Üj T téü w] -f- H'J |ViJ ti] 

Escriba las preguntas para las siguientes respuestas. 


i.’ó :<inq ¿hárq 

4K ^ 0 


Miiyi.viá £-hi Báxi rén 

A & ?k Cj & A. o 


>;> Je penaycti :•:'.r» 7 >w.íj vid© Áhínq X:A«nir.g 

& óíj « ¿ *t & , ”H •]- «q • 


C.nén Xiúiréi rí: yijiS ntáoyi gar.gsi gcuqsui 

\% ñ k ¿ - % % h '¿¡ S¡ x ít 


de fiáizi ;lnriiart «r.ivc siu 

$. 64 41. -r 4" 4- 4* JL ^ ° 


ntir ■=. hu* yór.q tí A tinao 

£ iflP £■ /?] >b, ® o 


: : Jl shu& yldiár.r Zharnwén 

£. /*> &■ ií — i- ;i 'i 3 x 


Kádinq yci_ yios qege be y í qo roedme. 

—7 T — t" *?■ ^ #* ££ 


•.::. .i baor4 f»hl 

K. -: 4 ^ -f* ^ %. 4319-2785 


rfixn Iviánsheivj ae zoita l sr.i Mállya 

£ & i- 64 i; £ £ A\ JE. 


o 


c 









\ mjt ■ 

Lea el texto 


\ m >j n * t$ tt t 

Ordene para formar oraciones 


Té shi 2üs.".ir 

! 

SOshán shi wür.ááá r- 1 ' 

% M -St fot t A 


minan erahi y i 


xiánzái 

■JJÍL ¿ (aho ra) 


ta shi Hanyü 

’ /5L ~l&r 


Süshán yóu yi 


xuésheng 


X ft >J A*» m R T ti íto t A ® »4 A 

Complete el siguiente formulario con dalos 
personales. 


ge- jiéjic jíao ?Ji«nrij. Shér.n ye 

't" -iR U H ífé. ° 


ten jinnián érshi wü .sui ta zhu záa 

w if- -f* JL o ¿L (vive en) 

Tú shi hü sin zái Mádéli 

f » «, * -tr -t . ¿ -Sr 4fc £ 

ylyuán góngzuó Vanen dCu sni vio de hSo 

(Madrid) S. fl X ft ° % ÍH # * A &'J 


Xlbónyá 


■'ijiio bi 


psnyou 


Apellido y Nombre 


Lea las siguientes oraciones e indique 
verdadero (S) o falso ( x ). 


i 


Profesión 


2 ii Nacionalidad 

(SUS 


M A 7 fk -A £•] % v ¡ A 


rü - 1 Dirección 


Número de teléfono 


i mu. hv.r.'i 


• ’ F.rma 






57 Jiágüwén, o “inscripciones so- 
rre huesos y caparazones”, es el vestigio más 
antiguo de escritura china de carácter relativa¬ 
mente maduro y sistemático. Está grabada en 
caparazones de tortuga y omóplatos de anima¬ 
les. Se la llama también escrituro oracular , ya 
que era usada en prácticas de adivinación. 

C on más de 3.000 años, es la escritura de 
fin de la dinastía Shang (1600-1100 a.C), y pro- 
\ icne en su mayoría del sitio arqueológico de 
Yin, una antigua capital, próximo a la actual 

aldea de Xiaotun, en Annyang, provincia de 
llenan. 

Fue redescubierta de una forma bastante 
curiosa, recién en 1899, por el estudioso de 
escrituras antiguas Wang Yirong, al comprobar 
que un componente que se utilizaba en ciertos 
preparados de medicina tradicional china, lla¬ 
mado “huesos de dragón”, eran en realidad frag¬ 
mentos fosilizados que tenían tallados carac¬ 
teres arcaicos. 

Eos caparazones y huesos se utilizaban en 


un complejo ritual de la corte Shang, realizado 
por el rey y sus adivinos como parte del culto a 
los antepasados. El procedimiento consistía en 
preparar esos soportes haciéndoles perforacio¬ 
nes, a las que luego se aplicaba una vara incan¬ 
descente que producía resquebrajaduras; al 
mismo tiempo se formulaban las cuestiones que 
se sometían a la adivinación. Luego el rey o el 
adivino leían en las líneas de quiebre, llama¬ 
das zháo & (signos), los presagios de los an¬ 
cestros u otros espíritus. Después las cuestiones 
consultadas, la fecha y el nombre del adivino 
eran anotadas por medio de esta escritura al 
costado de las grietas, v frecuentemente tam¬ 
bién las interpretaciones de los resultados del 
rnual. c incluso si las predicciones se habían 
cumplido. 

Las inscripciones cubren una amplia varie¬ 
dad de temas, como los sacrificios apropiados 
para contentar a los antepasados u otros espíri¬ 
tus, y, por intermedio de ellos, averiguaciones 
sobre el clima, condiciones de siembra y cose- 




cha, guerras, asistencia para nacimientos, en¬ 
fermedades y la interpretación de sueños. 

De infinidad de fragmentos de estos 
registros se han extraído cerca de 5000 carac¬ 
teres, de los cuales han sido descifrados más de 
1000. La estructura (es decir, la forma de com¬ 
posición) de los caracteres de jiñgüwén pre¬ 
senta ya las características fundamentales de los 
caracteres chinos actuales, si bien aún las gra¬ 
fías no estaban estabilizadas y se encuentran va¬ 
rias versiones de un mismo carácter. 

En esta escritura, muchos caracteres se 
destacan por su cualidad figurativa, es decir que 
son dibujos más o menos estilizados de cosas 
concretas o seres animados. Ahora bien, estos 
''dibujos” son utilizados no solamente para la 
notación de las palabras que designan esas cosas 
(como por ejemplo, ri 0 para "sol ", shan 
"montaña", xiáng % "elefante", che "ca¬ 
rro", féng AL "fénix"), sino que además van a 
intervenir en procedimientos de derivación para 
lograr la transcripción de otras nociones rela¬ 



lnscripciones sobre caparazón de tortuga. 


cionadas con esas mismas imágenes; por ejem¬ 
plo, gao rtj, un edificio elevado, para la palabra 
"alto"; o el mencionado ri B "sol", para anotar 
"día". Y aún serán usados para la transcripción 
de los sonidos de las palabras, por un meca¬ 
nismo que recibe el nombre de "préstamo fonc 
tico", en el que un carácter se utiliza para escri¬ 
bir otra palabra que se pronuncia igual. Tal es el 
caso de w o "yo", que fue representado por un 
arma antigua con filo de tres puntas, la que 
probablemente se pronunciaba de manera simi¬ 
lar al pronombre personal, que sirvió para ano 
tar. Estos procedimientos derivativos ampliarán 
considerablemente las posibilidades del siste¬ 
ma. y son la prueba de la madurez evolutiva que 
mencionábamos arriba. 

Asimismo, desde esta temprana etapa ya 
se inaugura la proximidad de la pintura con el 
signo escrito, que será conservada a través de su 
evolución, y se anticipa la elevada valoración 
estética que se le otorga a la escritura en la 
cultura china. 


¡^) ri B 



shan 



xiáng % 



féng AL 








>J í’ tí. Práctica de caracteres 


\ 


JL ) 

JL 















Q 

1 







_l 


! 

— 

iX 

' iXt 

r 

Y 

Y 

r 

. 

] | 




I 

1 















2 

1 






1 





i 














i 

% 

m 

r 

r 


% 

% 







! 











■ 

1 


-1 



* 

% 

* 

* 

/ 

o; 

/ 

sn. 

/ 

& 

'Jk. 






□ 





¡ 

_ i 










— 

+ 

X 

? 

* 

M 


M 



| 










_ 


* 





15 

% 

X 1 

7 

k 1 

'k 

ik 

i5 

i i 









i 


j 

1 


— 







ti 


\ 





1 

u 

— 

3 1 


¿n 





-1 

i 




1 













_i 


\ 

r» 


o 

* 




°8f> 



— 

i 

i 

1 

1 

1 • _ 


_ 












IT 

_ 

\ 

n 

í=7 

£7 

¥ 

¥ 

3 

















_ 

» 

*• 


4 ' 


4 - 


4 

\ 

T 7 

F 7 

E 7 

4 

• 





___ 







\ 




- :.-,rX ¡ 

Ejercicios de vocabulario. 


l 


- ; 3 a rS;~\ 


Arme palabras con los siguientes caracteres. 


\ 


il i?. s¡ £ X ^ -f ’flp ' A ± 

± ¡)l )$ %, + ^ g g¡ ^ ^ 4. -i§. ¿e, 

iá- W i £ -Í+ í| i¿ £ if- -ft £ & 


1. Contento 

2. China 

3. Argentina 

4. EE.UU. 

5. España 

6. Trabajar 

7. Conocer 

8. Secretaria 

9. Profesor 
10 Alumno 


11. Amigo 

12. Empresa 

13. Teléfono 

14. Número 

15. Idioma 

16. Dónde 

17. Qué 

IS. Señor 

19. Nombre 

20. Este año 


l::n. '• Vi: m •..•* •*. p-.v/! 


II. 




Lj l,J "* 1:11 1 rt ' j Ííf “ ^ Escriba en Pinyin y consigne el significado de las siguientes palabras 


1. í¿ 

2. -¥■ 

4. it 
•5. t 
6 . ^ 


7 — ¿ 

> • 4 

«.Si 

h. # í3 


mánq 



:: ^ F Jí 


Y'.: r.HH Ai - - mi Cu: í-ii! i _• i_a ±- : 

III. fíJ íH íffi ó'j i¡? 7¿ K ffii Ú'*i 'ÍTJ I' Elija la palabra correcta. 


i. ' ■yt&m’M 




m ' ’W&i&ít-tfjHU»# 1 # ? 


2 . - 3 jT?fe[ít¿ ' m ' «lA? 


6. íf- & ¡Ü.ít ¿ [ X - -i-S "a 


A]? 


3. í*.[ f ' í+¿ ' »4]-4t? 


7. i [ é-| ' ir. ' fe, ] -fe-lS. © X - 


4 . Mié ; j«] 4 [•$ ' * 5 ' » 4 l? s. -h/)* + oaiís-' x' x] ° 

Liir..'.i i: Shcóatujiá;, r*t 

V 4) — • iü t$¿ # lili lll i6 B IPIII A Imliquc la nacionalidad de cada uno. 



* £- # r¿ -«? % a ? 


i -£ £ "»r- 2. A ? 




-I- m *• 4r í«n £ ■#f 2. A ? 






te * -«P í. A ? 


A W £ £¡8 A »4 ? 


te n * "# 2. A ? 



te £ + a a -4 ? 




fe «c ti ® A «4 ? 


fe fn * t A a °s, ? 
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'-i-inxi sii rt.iuj jtaf,ari de i«*íiT1 

'V «flH-HSTBMfuil@ 
Conteste las siguientes preguntiis. 


i. B t*t ? 


liurjxi J\ara hjctX-jj. ~x díf£.\<j yaití<*">< 

V ifc >J Fi • ff m %% ú'j ¿t!i H & fjílM N 

Formule la interrogación para la parte 
subrayada de las oraciones. 

I • t ’ 4^ <’i- ft /L $ dtll -ip o 


2. ft ft ¿ .£ ft ? 


2. X £ ± £ -i- “>1 á fl flü £ • 


3. ft /L £ ? 


3. fe íí] áíj A ft t ft ft A “ 


4. ft & »«? JL A ? 


4. ^ *«p óíj m & ft ^ T <■ 


5. ft A ■«P i X ft ? 


5. X .% -fcí %í¿ 


6. ft * ¿i i* # i í£J ? 


6. Ift ft "¿IL v* 4* X X A ® 


7. ft # ? 


7. * -f- « 


8. ft # + IB « ¿ ? 


8. £&!%.& — & igJtJ- ft ° 


9. ft ft ií ft ft tír t ? 


9. t ;£■ ft ft ii á i-S | 


10. ft ft ü El Á *4 ? 


I (I. ■]' “/] ó ; J 4 ft f Q £ 4537-33 96 « 


ft ft 13] tfe, ® «^ ? 


II. ft ft ft et -ft + # ft» a » * 





71 






m Vocabulario 


eso, ese, aquel 

máob5 

pincel 

zhl 

clasificador de útiles 
de escritura 


Xiáoming 


tnáobi 


-p carácter, letra 

zhónqg'jári hánzi 

(tlt * X ^ 

carácter chillo) 


Xiáainíng 


rrwobi xáe 


escribir 


Xiá-oniing 


Wénfóng si bao 

Los cuatro tesoros del escritorio 


papel de arroz 


piedra para tinta 


Son los cuatro utensilios tradicionales para 
la práctica de la caligrafía < -fc /&r>hüf4) o 
escritura como arte y para la pintura china, 
dos disciplinas que están íntimamente relacio¬ 
nadas. La tinta empleada se obtiene rozando 
la barra sobre la piedra tintero, con un poco de 
a aua. 








: o Escuche y practique las siguientes frases. 




shéi de ¿De quién? 


bén shü 



bén snü 


& -f t i -=& %. 

• 

9 

• 

Ü ^ t 31 -tí ^ 

- 

zhl qJanbi 



zhl qiánbi 


«P i 4» £ * 


9 

• 

«P 136 * 

o 

liana ché 



1 i ánq che 


?L 


9 

• 

«P 4* 4- * 

o 

Hii' an 



Hu'án 


48 4r * 


9 

• 

¿fl -^¿T xfe 

M ¿L » 

Chen 

nt shü 


Chéri .T y 

¡nlshü 

F&']' •£§. Je 

# -tí 

9 

• 

P& 'h ÍÉL 

í¿ -tí 


I t'i — 

irt íí Gramática 


Cuándo se usa el clasificador 


Los clasificadores se usan junto con los numerales para precisar la cantidad de los sustantivos. 
Asimismo con el pronombre “ /L”] ? (cuánto) al preguntar por la cantidad. 

Ej; 

j 5 shü yil ' shü 

/L -|í ? - -tí 


i i i-i- xueshena san xuéshe:ig 

¡L # i? =- # ít 

Cuando el sustantivo es modificado por los adjetivos demostrativos “este, aquel' 1 y el pronombre 
interrogativo “cuál”. 

Ej: 

*né ahú r.ü xiiésheng ná láoshl 

i£ -tí *P #4 ’W £ W ? 


¥> *’ *] El tono de ” 

—* y\ (uno) se pronuncia con el primer tono, pero 
cuando precede a un clasificador con cuarto tono, debe 
pronunciarse con segundo tono. 

yivéi. yiiiár.g yir_ 

— \3- -$* ~P í — ^ fe 

Si el clasificador tiene primero, segundo o tercer tono. 
— yi debe llevar cuarto tono 

yishl yitxá: yiz=r. 

— JL S. í ~~ # ■f-1 — 4^ ^ 


• i —- »♦ • * rt ♦» 

— y 

— er y liár.g significan “dos”, pero tienen usos 
diferentes. er es generalmente empleado como el 
número cardinal “dos”, excepto cuando la cifra 
precede a f' qián (mil) o números mayores, cuando 
se usa ^ uáng: í®| T* i - Sngqián (dos mil). Por otro 
lado, i^J iiárig se usa habitualmente antes de los 
clasificadores, cuando se numeran con “dos” los 
sustantivos: 

ííl ^ jCL -f* ; i®) ^ 
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v'ü tk - 

& Gramática 


mirad liár.gci 

fi injTü ÉM Sustantivos y sus clasificadores 



yívvéi láoshi 

- Mn 

profesor 


y i •; ilngll 

- i¿ í£ 

gerente 



— ±. i; 


señora 



w 


yiw--1 yisheng 

- 

médico 



ylzi.i bl 

- % 

útil para escribir 



yi. máobí 

- -t % 

pincel 



qiánbi 



lápiz 



I 

yivbi yuánzhübl 

- m & t. 

bolígrafo 

w 


< 


I 

I 

* 



yige pibáo 

— él & 

cartera 



yi béibao 

- t a 

mochila 



estudiante 



y i : péngyou 

- m ÉL 

amigo 






1 

yieér shu 

yibér zidián 

yibér. zázhi 

yicen bijibú 



- ' % & 

_ _. f ^ ir 

zfs /vi*- 

— - ^ -ul >#- 


libro 

diccionario 

revista 

cuaderno 
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yi'.ir yinhang 

— íR H 

banco 




á 


y-iyuán 

E & 


hospital 



yi iía ’Cántlng 

- ## 

restaurante 


yi iá káféitlng 

- vJ)Q /f 
cafeteria 



yil- chéii 

— Jf. *J- 
automóvil 


yi ; 2ixingché 

— |j íf 

bicicleta 


yi • gónggóngqiché 

— & -ft ;‘l ^ 


ómnibus 



vi 


sir i3; 


kuáizi 

f£ -t- 

palitos 


yic xiézi 

— $£ 

zapatos 


yiah-in.- wazi 

- #. -J- 

medias 



yishuan 1 shóutáo 

— r. -f & 

guantes 



yibi diánnéo 

4 te 

computadora 



yi áiár.shiji 

— & h 

televisor 



yi d-ánhuá 

— 4 Ü 

teléfono 


yirr xiyiji 

— tu 

lavarropas 
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Huihu 


i«J Vocabulario 


Máiyishá 


& revista 

liáng 

l#J dos (ver cuadro) 


^ c I asi fi cad or de 1 i bros 


Anná 


ffq prestar 

Ctuibúql 

^ disculpe, perdón 

zhénqzái 

SE SÍ justo ahora 

(auxiliar o adverbio para 
una acción en progreso) 


Má tyisliá 


hénqzái kán 


buen isimo 


Máiyishá Tai háo le 


M::na 




Escuche y practique las siguientes frases. 


Ü zhé, # ná Esto, eso 


* fe ¿ ? 

* fe ¿ ? 
& fe ¿ ? 
£ fe ¿ ? 


pLbáo 

£ ;¿ & ° 

kuá.i zi 

-?* ° ; JiV 

máobí 

O í /r? 

s: 4 € ° 

zldián 

^ t ií ° 


v f$ ná Cuál 


b4n zidián 

& %■ * & fe ti ? 

zhi máobí 

i -L % £ i £ » Vi ? 

xin Lónaxué 

fe * fe fn tf) M n # ? 

llánq Ché 

4 $ * 3 T éí) 4- ? 


bén zidiSn 

^ í i I; ti i<] ° 

zha máobí 

i 4, % * ¿ £ í* áíj o 

Zhili xin tóngxué 

^ % -4'] a £ fn ^ $t i*] # ° 

1 iáng che 

W&. 3, T ¥j £ ■> 


Un las preguntas con ná (cuál) los sustantivos también se pueden colocar al final de la frase, y en el lugar 
del sujeto quedar sólo el clasificador. Esta variante es muy usada para interrogar sobre personas, y siempre 

se usa íi wá i como clasificador. 


-«P £ fe -£ n é$ ? fe 

& fe ? # 

”9P * ? # 


fe i fe !)f ¥¡ 


* fe 


i 3 S «fe ta fe. 


/L i i cuánto + clasificador + sustantivos 


fe * JL 4 * * ? 

•l.5:.:xiézi 

fe t ;l «íi -f ? 

A 

fe * ■"->! ¥ ? 


zázhi 

fe t ñ *■ & *' ° 


xiézi 


fe % 3- XL íi fe 0 
fe A % - fe £ » 


fe # fe - fe #> *. # ? fe a * - ^ #7 M » 


fe # ;l -> + a m fe ? fe t fe fe t a m fe <• 
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Hulhuá sár> 

13- — 


Aíiértcc i 


Mrliwl Vocabulario 


Xinxin Hái 

ñk f\k: 


¡Hola! (tomado del inglés) 


auto 


Mádlnq 


nuevo 


Xinxm Wa 

fik. fik : "i 


piáol iatnj 
•&- 

tVF- TU 


exclamación de asombro 


piáoliang 


MSdlng 

O, T 


piányi 

T 3 tt ! 


kálché 


caro 


Xinxin 

ñk ñk 


Mámáhühü 


pianyi 

íí. 'K barato 

káiché 


Mading Z6u 

O, -r • ár 


manejar 


mámahühu 


mas o menos 


^ vamos, andar 


ensenar 


® ^ Números 


órb.Üi yishi yi 

— tf --f-* doscientos 

once 

erbAx yichi Or 

”5*-f- — doscientos 

doce 

érbái yishi ói 

— "5*-(- E9 doscientos 

catorce 


sánbái érshi 


cien 


trescientos 

veintiuno 


yibái Iiruj yl 


ciento 

uno 


quinientos 
cuarenta y dos 


¿i- ciento 
cinco 

.ina i.ij 

j\^ ciento 
nueve 

y lahi 

-h ciento 

diez 


setecientos 
sesenta v cuatro 


doscientos 

dieciséis 

¡v.í 

-}~ doscientos 
veinte 


novecientos 
noventa y nueve 


Liáixl ya d* u¿r,i¿ 

V m g .|H) £ T B W N !S 

Conteste las siguientes oraciones según los diálogos de la lección. 


i. 4jt.it iMi ? 


7. ij & #jf ¿f. £ £ T áíj °2i ? 


2. •)' «ÜJ & «1 4. £ S 4> ffl $ ^ ? 


8 . °h ? 


3 . ¿;i %, &• *4 ? 


9. «fc /jfc & # 4 4 ? 


4. -4- &|S # f+ ¿ & ,t- ? 


io. í'ñ # •$• »4 ? 


5. & # -tk* í X 

4- 

>C* 

^ ? 


n. ? 

6. 

ísii 

yl 

& ^ ? 

12. 44; # * x & & *4 ? 

t :• 

no bu 

dx shun^ctiáo 

t-tanxi Cf.:l V ' KI ■■•l-i'iiijwil xiflCíll ylxtó ¡4* si*-si 

V «i; >j - • n fcB “ - ” 

W“T'”W/* Í 

ffl 

"v m>)E • ffl «i> k n & a k w & ? 

Indique los tonos de “ — 

y de “T'” 


Transcriba los siguientes números en carac- 





teres. 

- ( ) *A 

* 

( ) 

-kf 

a. 101 

- { ) 

T> 

( ) 

4t 

b. 586 





c. 415 

- ( ) i« 


( ) 

$ 4i 

d. 209 

- ( ) 


( ) 


e. 717 

" ( ) 

T' 

( ) 

* 

f. 832 





2 . 1080 

— ( ) 4$ 4 

* 

( ) 

# 3 

h. 2000 


; i ir.x i ti StineiÉ ihórtajait-1» tí 

s m>jns ■ iíítüEWW? 

Complete las palabras con el carácter correcto. 


1. r§j (-it ' -rx ) 

2 . m (t > 4) 

3. t* (£ > fl?) 

4. ií (3L' & ) 


5. f ) 

6. X ( £ ' -ít) 

7. ( ' 4 a 1 ‘¿S’ 

s. <£ > m) % 


9 . (%'%) n 
ío. (S ' —) ± 

íi. ( ^ 

12. (>5: ' #) % 
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v m g h • & & ii- l ? 

¿Que es esto/ Indique los clasificadores correspondientes en I;: respuesta. 



ijSL 


-ti 

I 


7 







a % 1 + ¿ ? 

*p * ít ¿ ? 

1 * •'•►i 

• * *• • 4 -^ 

\ • -• ‘ TI "■ 

0. * ít ¿ ? 

*f¡ A ít ¿ ? 

*- » - ' * 

4 

4, 

•- f* -> V 

-—*-:_s_ 

«*A 

* . • , 

, , * 1 « 

ií £ ít 'A ? 

«|5 * ít í. ? 

, 

_ 7 . . •• V 

- 1 -»-i_ 

‘ M “ * »• 

r’ *•- _ , Vv •’ 

4 , •- 


# * * ? 


V•«- 

-— - <■ 

: - \ 

Ü. * ít *, ? 

- v¿* 

»P * ít 'A ? 

■ 

Ü * ít ? 

# £ ít ¿ ? 

3 ,y¿ y *• 


i5 £ ít ¿ ? 

3|J £ ít ¿ ? 

. i*» 

• i. r * ♦. 

% l - - : r ‘ V 

i - 

. r r . 

f «V • 

; • ** -- /.V. 

• • "- 



L..ir.x: Hit ii.> 4;óyu ae 11 quirqlUi 

'X m>¡ A > 12 £ «fft T El ¿S * 

Redondee los caracteres que están de más. 


ti T' a t ¡L * « 

8. ■*!> & £ g & ü^>iíl « H$ ? 

eñ ^ Hits 0 

9. ^ i tí] -£ »;ii -> 

^ ti, t“ 4f fe & 0 

10. '§)j|5 'h t *J A £ 4*. é/j «1 4 0 

iH éír^? 

II. ít % T VX í# * « ^ * .£. ^ ? 

-. ^ - & -£ "3 ? 

12. £ X i é- Ü - A tS * t A 0 

. « r: -Á * ¡5; ;f * . 

13. -tó ^ ii ;L /t 6\j JE. X 

k~ - 2- f ■■ 

14. X ^ di ^ ^ ¿ ó\J/A. 


o 


q» «Jl ■; Je iiiüi.j i-.: n*rq 

V rn >\ t: • n |M fti ;é A A 1$. M (5] aj 


i. 


s oraciones. 

6. >£ tí ’ Tía: fík '&fi M $r ° 


2. ']' ñ A M F -*F # ° 


7. -§c & & ?k ^ A © 


3 . i4 4^ 3- $• F ~t~ 0 


8 . £ - 


4.04 *r £ £ 3 T & & ¥ j • 


9 . ,i4 a it iUiiiAí^Jí_* 


5 . f& .& f& w ^ ^ +/a 


10. HAi * 


tlínXi t,i r.üi'd t in 

V ií\: >J J\ ' }|k Í 1 E fi Ordene para formar oraciones. 

i. T* ° 2 ¡ A 44 #£? 


3.# ft <6.» •*, »f 6!]? 


2. íí ^ Í ilti. 4 f £ .fe o 


4. *r £ Aín "SHá I»] # ír?J ? 


4. 


:..¿nx: 1.2 Kinchéng xl-inijn d. djihj.. 

v m -■> >i ■ v,: 

i. 

\\ ¿ t- ”T fX 

ér — fe, iíí 

5f. «f: ij _J[_£ .fe *_óíj ? 

4f : £ A 44 • 

& m ■■ a. a __* .fe ? 

* i»p : £ a £. & .fe • 

5>. At : # _it 0X‘4? 

: ” jrSL _= 

%M: 4fr : _? 

£ : £j- [ 


II. 


■% T 

* m 

% T 
‘¡' a /l 
J* T 
'J' 

4 T 

* D /1 


S *t F JL 4^ 

¿F F % \ i 

Vr; 

:ft*T»*«&-- O. ■■ £*3 ? 
:_ ’ $, X tí — JL 0 


: ft t __/X ié$&? 

: & tT ñ _ 3 

: _ ? 


:•# * í* fr ü * . 
: -att -:ií ít ! 
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E 


L¡u shu - Los seis tipos de caracteres chinos 


3 




Liu shu rr-fr, las “seis categorías de 
escritura*’, es una clasificación tradicional de 


los caracteres chinos, basada en los princi¬ 
pios que se supone orientaron su formación. 
Esta clasificación, ya mencionada en textos 
antiguos (siglos IV y III a. de C.). va a ser 
precisada durante la dinastía Han posterior 
por Xu Shen (58 147), autor del primer dic¬ 
cionario etimológico chino, el iit 5C 
Shuówénjíézi, “Explicación de los caracte¬ 
res simples y análisis de los caracteres com¬ 
puestos”. Este libro constituye la obra básica 
y más influyente de una disciplina tradicio¬ 
nal china llamada 3L -r -f Wénzixué o “es¬ 
tudio de la escritura”, dedicada a la investi¬ 
gación de los orígenes de la escritura china, 
su evolución y las relaciones entre la forma, 
pronunciación y significado de los carac¬ 
teres. 

Estos seis tipos (que parcialmente men¬ 
cionamos en el comentario sobre la escritura 
china) son: los pictogramas, los ideogramas 
simples, los ideogramas compuestos o carac¬ 
teres formados por asociación, los ideofono- 
gramas, los caracteres formados por “trans¬ 
ferencia de sentido” y los caracteres forma¬ 
dos por “préstamo”. 



X j* r -^ r t - V i 


V 

er 


■>rft - .*. r Zm __ - t “ 



nui niño nía 


Los pictogramas , llamados 
xiángxíngzi. “caracteres que reproducen la 
forma exterior”, se basan en dibujos estiliza¬ 
dos, generalmente de seres vivos, objetos o 
fenómenos naturales a los que van a trans¬ 
cribir, sin conexión con la pronunciación de 
las palabras que representan. Se los supone 
el primer estadio de la evolución de la escri¬ 
tura. y su número es limitado en el conjunto 
¿leí sistema, pero constituyen los elementos 
de base que se van a combinar para formar 
los otros tipos de caracteres. Su apariencia 
figurativa es notable en las inscripciones ar¬ 
caicas, si bien fueron modificándose por los 
cambios de las técnicas de escritura y el de¬ 
sarrollo de los distintos estilos a través de los 
siglos. Las etimologías gráficas que ilustran 
esta página muestran algunos pictogramas y 
sus formas en cuatro o cinco etapas históri¬ 
cas, de arriba hacia abajo: Jiaguwcn. 1600 a 
1100 a.C,; Jinwen (escritura sobre objetos de 
bronce). 1100 a 200 a.C.: el estilo regulado 
en la dinastía Qin, 221 a 206 a.C.; en la 
forma tradicional, y en la simplificada, si 
esta tuvo lugar. 


men 


shuí 



La segunda categoría la forman los 
ideogramas simples o caracteres indicativos 
simples, en chino 4s ^ 1 zliíshizi, “carac- 
teres que designan un estado de cosas”. 
Estos indican o señalan ideas o cosas que 
carecen de formas precisas, a través de una 
representación gráfica, y a menudo partien¬ 
do de caracteres existentes. Si bien son dis¬ 
tintos de los pictogramas, tienen una cuali¬ 
dad icónica, es decir que guardan una rela¬ 
ción de semejanza con las palabras o con¬ 
ceptos que representan. A continuación men¬ 
cionamos ejemplos clásicos de este tipo de 

é 

caracteres: 

sháng. “sobre, arriba” y F xiá, 
•'abajo”, derivados de escrituras arcaicas que 
eran un punto o trazo pequeño, colocados 
por encima o por debajo de una linea. 

']' xiao, que consistía en tres pequeños 
trazos verticales, representando diminutos 
granos de arena, para significar “pequeño”. 

El carácter 'F zhong. “centro, medio”, 
para algunos era la representación de una 
flecha clavada en el centro de un objetivo y 
para otros, el pictograma de una bandera en 
medio de un circulo que evoca un territorio 
cercado. O, como ya hemos mencionado. 


i 

« 

1 

i 

i 


1 

• 1 i 

1 

O 

l'| ! 

1 

1 

j 

■i 

I 

! % ! 

i 1 1 

c 

i 

T ¡ 

JIM 

1 X 

- • ~*l **, -V* 

t 

1 ! 

---• ‘A, ,i— 

i 

i 

-- ■— W. 

sháng 

xiá 

xiáo 



i _i 

a ¿_ CC— -:.0 


\ué ben md 

una barra que atraviesa el centro de una 
boca. 

i*l xlong, “nefasto, agresivo, terrible”, 
el carácter indica un hoyo profundo en el 
suelo o una trampa (representados por los 
trazos exteriores) en el que puede caer una 
persona inadvertida, y la marca o cruz in¬ 
terior. una señal del peligro que allí reside. 

— vi, ér, -H- san. los caracteres 
para los números uno, dos, tres. 

Por último, también se ubican en esta 
categoría los caracteres compuestos por la 
utilización de otros ya existentes a los que se 
les añade un trazo, para indicar un sentido 
nuevo, tales como: X bén “raíz, comienzo, 
origen”, partiendo del carácter X mu. árbol, 
se agregó un trazo horizontal donde se ubica 
la raíz, o X mó, que significa “punta, extre¬ 
midad. fin”, el trazo se hizo sobre la parte de 
arriba de X mu para señalar el extremo 
superior. Otro ejemplo es m xué, “sangre”, 
formado agregando un punto sobre J* 2 - mín, 
“recipiente' 1 , que señala la sangre de un ani¬ 
mal sacrificado en un ritual. 



>) YU Practica de caracteres 


i i ; i{ if if i{ é ifi i ifi I i% 


t 4" 4- 


i 1 





1 


^ ¡ 


/r /r' Arje \ /?*? /ge \ 


£ £ 


•$■ 


ff ?r w 









Huihu¿ yí 

tií- 


Zái báihuógóngsl II 

fe- S 1)f *>] j£ 


Diányuán yáo mai 

/£ M : & *r ! rn I°1 & £ X i+ ¿ ? 


Xlnxin ya o mái ylshuang lártsé 

& : # # ! tii % 3? — ét &) 


Diányuán shuáng 

/s M : a su n -4 ? 


Xlnxin kéyi shishi kán 

ñk Hk : 4 n a iK iK % ? 

Diányuán Méiyou wénLí 

ti, ñ : íU l“1 id ! 


xiezi 


Xinxin 


niái ahuána 


ñkñk : fc-íf » ^ S ij ! 

hai yáo liánqrshuáng wózi 

i£ -1c ^ ÍX -f* 

yishuáng bá i sé 

— xa éj é* $ > 

yishuáng hóngsé 

- $L íi & Ó\J o 


Diányuán 

¿5 § : 


xzezi 


a- » a * & éf¡ i± -f- ^ 


# ■?■ ! 


Xinxin Yígóng duósháo qián 

ífe /& : - * £ '> & ? 


Diányuán Yígóng 

ti, k : - A 


M 


kuái qián 

+i* a * 


Xinxin Bú kéqi 

ti: ñk : t%-\ \ 


•\.úr,^r _.—- — 

i i0] Vocabulario 


yáo 

querer 

mái 

comprar 

háihuógonüKi 

£f Vf ^ ' 5 ] centro comercial 

diányuán 

J% vendedor 

shuáng 

25L par (clasificador) 

xiéz 1 


$i. -jn zapatos 


wazi 


-p medias 

ühVshi kan 

iX iX '/ff probar 

~ méiyóu wénti 

'/£. H no hay problema 

hái 

i£ además, aún 

géi 

££ dar 

lánsé 

ü éj azuí 

hóngsé 

& rojo 

baisé 

Ó ^ blanco 

yígóng 

— en total 

duóshSo qián 

'J? 4% ¿cuánto cuesta? 

kuái 

unidad monetaria 
(clasificador) 
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o) Escuche y practique las siguientes frases. 

4c yáo Querer 



/rt 



it 

& 

9 

/ft 

Ifc - 

* 

£ 

éi 

o 



't 



it 


9 

* 

*!8 - 


& 

Jft 

c r 



it' 

in 


it 


? 


in - 

* 

* 

d 

k 

& 


4: 


£ 

it 

£ 

9 

48 

4r £ 

— 

* 

#T 

-p 

& 

4 

T 


£ 

it 


9 

• 

* 

T £ 

— 

4* 


JU 

-r 

-t 





& 

hái 

Además, aún 







i£hái es un adverbio usado cuando se enumeran acciones y objetos. Se coloca antes de la ultima acción 
expresada. Para separar los otros objetos de la serie se usa % dunhác: “ ' 


báihuoqínca- 

ÜL S. % — % tr " .r~ % ® Ht 


záhuridiar. 


-%k t ti 


O 



# + 0 ^ i ' % M # É. FT IR ° 


shjanrj vázi ¡ y<incé 

ij id #. -f- It & S & (color) tí] ? 


ft It ? 

yáo: pir.g niúr.ái tzáo tuai miánbáo dá JTdán 

4 \ # — fftt 4 - > — I: Jl s] ú¡ éi — 'ir 4 & ° 


li’V&c y^o bjJJ.lvi 7->t yuár.zhubl xxánqpi 

4r 4c ~~ 4^ id gf ' — JL BO *— t* (goma) ° 


A it t ÍL ' $ ÍL it -31 Í ° 
ü & & 4 #c it j a ? /í] & m « 
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HuLhuá ér 

-íí — 


Zái wénjú dián 11 


Mádlng 

Ü, -r 


Diártyuán kéyi 

J% 53 : Ü^TVX»4 ? 


Mádlng 


Diányuán 

té 91 


zhi yuánzhübl 


Diányuán Dulbüqi 

té § : té té í 


£ i§| Vocabulario 


yuánzhübl 


wénjú dián 

X. -IV librería, papelería 

blji bü 

^ ii L íf : cuaderno 

tái 

^ demasiado 

dá 

grande 


Máding 


mei guunxi 

’ a * £ ! 


pequeño 


yuánzhübl 


yuánzhübl 


bolígrafo 


negro 


no importa 


Diányuán Yicjonq shifcá kuái 

té k : — £ + a iJt ° 



i5 Ü Gramática 


La expresión Je 


a. tai (adverbio) •'demasiado”. 

Generalmente se usa en sentido peyorativo. Pero 
también integra expresiones como: 

±«-7 ! o *.#• báng T ! 
que a! contrario, equivalen a: 

¡Excelente!, ¡Bárbaro!, ¡Buenisimo! 

T le (partícula modal). Usada aquí para enfati¬ 
zar, como una de sus funciones. 


Zái záhuódián 11 


Diányuán 


ífe in] Vocabulario 


yao mai 


záhuódián 

£ J% almacén 

ping 

botella (clasificador) 

riiúriái 

-bfl leche 

tiáo 

c 1 asi fícador para 
objetos alargados 

miánbáo 

ti pan 

tüsi nuánbáo 

i s| j ¿ pan lacteado 


pina niunai 


tiao Cusí miánbáo 


Diányuán 


Lán Taita i 


Duifcúql 


Diányuán 


docena (clasificador) 

j Idán 

X!g <jjr huevo 


Yigonq duosháo qián 

- * % 4i ? 


t.üsi tníánháo kuái 


Diányuán 


Niunái 


yigóng kuáí qián 
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o Escuche y practique las siguientes (rases. 


ft] ^ wén 3 iáqián Consultar precios 


_* j y riv' su. ¿:i 


ü n |t -r 
# 145 £ 
$i di. ■?* -t.- 

Niúnái m í ánbao 

4- ^3 do & — -ft 


9 


a 56L li f* 

— Jfc 

/ % 

Niún&i 

4-*5 


Wiiánbáa 

& & 


*T ^ kéyl Poder 


it- 

■fijí 'fé' ■$, — -$• © í. $ ? 

4^ ig4p 

Aíl ■$•-?■? 


Ü i'fé-'fó ! 

ií ;£■■&? »%? 

•f^ Jfl i¿4p o 

' it' ín ff] a 4$ 4- ° 

.-HA Jíl i¿ 4- £ í ^ & ° 


l-'i rrt-i- •-«r.oci 


i§ i¿ Gramática 


/ , 'r '•' v, 

4 i 'O -w 

\A' 


jidán 

— *Í; $ 

una docena de huevos 


- . . 

I - f-75®? 


F?-H ; 1 r¿ • 

r \ 

... pM--j 

— M 

una docena de cervezas 

O 
j \ 

r~:.l 


(j tñ'líll 8ü>3] Suslantivos y mis. clasificadores 


-p 


fáauír iraanbáo 

i- ;¿ a ts a 

una bauuette 


- 


V-. V ,V 

d ■ ' i//'' 


túsí miár.'íi; 

i ti? él 

un pan lactal 


/ 

c_ 


«i 


¡ ' .jishul 

- A *• 

una botella de gaseosa 


niur.ai 

— 4- 

una botella de leche 


I \ « 

* t 


huá 


cuadro 


bingqin 

- 

un paquete de galletitas 


/ - 

! ' N 

-i ; 
i^_-L C- 


;• x j ór.qpi 

— é a 

goma de borrar 


un paquete de azúcar 


C\ 



I 





Í& 1imáo 

yóngyü 

Expresiones de cortesía 



Qí ng 

z uc 









■if 

4 

1 

• 




r 



qinq 

OIng 

hé 

chá 







Por favor // solicitar, invitar. 

i# 

•* 

£ 

'T' 

! 






(Se usa al inicio de una 

Oí ng 

ni 

zái 

3haO 

yici 





oración para formular 

i» 


# 

ffc 

__ 't* 

<A 

1 




amablemente un pedido o 

Qina 

wén 



kéyl 

ybng 

zhl 

yuánzhübi 

una pregunta.) 

TÍ 

1*3 

> 

& 

*r vx 

/f] iS 

i 

a 4 

* 


Qing 

wén 



kéyl 

yóng 

bu 

ciiannao 



l'í 

R 

* 

4* 

4 vx 

ft] it 


vfe. © 

“4 


¡lié i yóu wén ti 

¡No hay problema! 


duibúqí 

¡Disculpe! 


aom & me i(yóutguánxi 

¡No es nada! 


kéyl shishikán .ghuSng ítiézi 

A : '■£, “I VI iK iK £ Ü « •# -f «4 ? 


wer.ti 


B : /£ ^ j»l 4S ! 


kéyl jié kuái qián 

A : 4 »T a # £ + J* a «J* ? 

wént i 

B : >i t R * ! 


Duibúqí pútaoyáyü 

A : *f ^ fe ! 

& ?s é- il Si ¿fc % i£ o 

guanxi 

B: ;'¿ * $, ! 4i ér il - A S¡ íft % ít o 


Duibúqí 


Pi jiü 


qt shul 


A : H T' 4i ! }'l & a % 4 jfi X % i\ ^ O 


auánxi 


píng qlshui 

B : a * ,f-- ! ík A - a a * o 


qánxié 

Agradecer 


A : T# TÜ ! 

B : * ¿ \ ! 
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. . i f:x - yl Hn.ja '.i un -un oc Me-it : 

V ÍS H - • l»J s T ffi íi |5| H 

Conteste las siguientes oraciones según los diálogos tic la lección. 


I. tft Jft 4 -X fe 2. ? 


6. fe .f a í$ 4 te, >$ °<k ? 


2. fe $■ fe 2. ¿g & áí) Íi -j- ? 7. t A & J5L ¿ ir -4 "4 ? 


3. fe i £ $ & # fe ^ ? s. litl ”flf‘ ;l « 4- -in t6 éi ? 


4. |i fe í" ífe fe “ A £ fe ? 


0. fe 4 -f K fe ¿ ? 


5. 4 T-t £ /l * 4 ie. >$ ? 


10. & f ;§ ÍSL& t 4 $ -í ? 


X tí. >J - • tt IIIT 91 <k ¡si fiU g S 

Rncuentre el significado de las siguientes palabras. 

£ R\ íf il 

£■£.$ íi-f- £-í mít 



fc*5 *£*1 —* 

1 

-£ 

1 

Si 


1. leche: 


11. comprar: 



2 banco: 


12. una docena: 



3. saber: 


13. computadora: 



4 en total: 


14. tener: 



5. medias: 


15. zapatos: 



6. secretaria: 


16. pan: 



7. querer: 


17. utilizar: 



8. un par: 


18. gerente: 



9. cuaderno: 


19. auto: 



10. de nada:_ 


20. médico: 
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Liarti aáii Ki Ki.in.Un do :i:i qZHSiáa >-i-Cri«. 

v % >) = »m r m W % ? & $ n n ^ 

Formule las preguntas para las siguientes respuestas. 

L __? 

2 __? % t $ >*] ^ fé. ° 

3 _____? >£ # R *§ ’ *$. 4Sr ! 

4 ___? & m i-i m ’ & *■ íi i 

5 __? &*#£ — £• 

6 ? &i£-t---#L + -fr3 1 

7 __? 4^ A k Sí ^ ^ ^ ^ 0 

8 ? ái & i» 4 f - ^ ^ ¿ ^ ° 

9 ? & ^ it & Í ^ $ 3 L o 

1Q __ ? M » i& 561? 

Í, A inxi si ¿ái jú< 1 iK¿sqmin^cl blnjr/w Mv<Jo “'bL í lánafcdiq 1 tor^ci 

V i% >} R9 * {£ nj ^ ^ $ il Ti ’ # Vh H 7 I ifi 1'- S i»! 

Complete las oraciones con los sustantivos y clasificadores (cuando son necesarios). 


1. & 


(medias) % ? 


6 . 


_(gerente) 1 ^ V 


2 . _ 

3 . _ 


(bolígrafo)^ ? 7. í*. £ 'é-ÍL___(hospital) X-ít “ 

_(zapatos)^ ? ft. *84é4tS _(cuadernos) ° 


4 . _ 

5. <t-ín*/L_ 


_(computadora) 0 


9. 


_(auto) "¿fe &\J ? 


(amigos brasileños) V 10- 'í'fc'rf._ 


(hijos)? 


■’arxi wfi Yur.* :'.h[1.i». de aá'áfi hu.lda 3C nén'Li 

\ « >J E • ÍB £ to «r * @ 3 T iffi fft Í«1 M 

Conteste las siguientes preguntas según la 
respuesta indicada: 

i. í * * •>« ? a io.-i 


:. ¡ip a ■>«?(s 


Liánxl 1 tu Y6ri y* u v¿° Urt w¿m±¡*r^ jcjcn.indc luía 

V é S i\ ’ ffl 3f ' t- ' £ ■^í&TiSÉfJ'ni? 

Complete las oraciones con los verbos 

ff ■* fe ' ^ • 


1 . S 3$. 


Zif'A? 


2. ít'i£_? 


3. 3iÍ4&%¿ :M£?fS2.-) 


4. ^éj ;M$?fS67o> 


5 . fó£/LJLlI)í*%?r^ 


3. 


jL ¿] f£) éi 0 


4. &M&&J ? 


5 . 



Los ideogramas compuestos 


3 ^ 


Los ideogramas compuestos o caracte¬ 
res indicativos compuestos, en chino llama¬ 
dos ^ huiyizi, ‘‘caracteres producidos 
por la unión o combinación de significados’*, 
son el resultado de la asociación de dos o 
más grafías existentes (generalmente picto- 
gramas primitivos), que combinan sus signi¬ 
ficados para formar uno nuevo. Aplican 
también un principio indicativo, pero más 
elaborado que los caracteres de la segunda 
categoría. 


Q + J) => Qjj) 


qiii “otoño”, la estación en que el 
cereal hé tiene el color del fuego, :ÍC 

huÓ. 

ehóu “tristeza”, sentimiento expre¬ 
sado con t|ifi “otoño” sobre el corazón 
'O xin. 

ía xin, “confianza, fidelidad, sincero”. 
&* ván la palabra de una persona A. rén. 

rén, traducido como “humanidad” 
o “benevolencia”, es la virtud esencial de la 
filosofía confuciana, compuesto por A^ rén. 
“ser humano” y — ér “dos”, alude al vincu¬ 
lo entre los hombres como el valor funda¬ 
mental. 

dáo “isla”, formado por un pájaro 
i?; niño, sobre la montaña J-i shan 


Además de los que ya mencionamos: 
a d] míng, “brillante” (formado por los carac¬ 
teres de sol E] ri y luna /] yué) y ffc \iü 
“descanso” (compuesto por un “hombre” 
A. rén junto a un “árbol" mu), otros 
ejemplos de este tipo son: 

■iij- háo “bueno”, representación de una 
mujer llevando en brazos a un recién nacido, 
a partir de los pictogramas de mujer. íc níi y 
niño. zl. 

cái “tomar, recoger”, una mano 
sobre un árbol, la combinación de los 
pictogramas zhuá “garra” y ^ mu. 



kan “mirar”, combinación de los 
pictogramas de la mano J* shóu sobre el ojo 
0 mu, en el gesto de mirar a lo lejos. 






Las ilustraciones en esta página presen¬ 
tan a los caracteres en el esiilo de escritura 
de “sello pequeño”, que destaca el aspecto 
figurativo de los pictogramas originales que 
integran las composiciones. 
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Otro procedimiento de formación de 
caracteres incluido en esta categoría, es la 
duplicación o triplicación de una grafía para 
escribir nombres colectivos o derivados, ta¬ 
les como: 

lín. “bosque'" y & sen “vegetación 
exuberante, abundante, oscuro”, formados a 
partir de X mu. “árbol”. 



Daniela Malnatti, Bosquepwfwnh. 2005. 
detalle del carácter t*. sen. 


)J\ eóng, “seguir, desde” y ^ zhóng, 
“multitud”, compuesto por la repetición de 
A rén, “hombre, ser humano”. 

& yán “ardiente, abrasador, inflama¬ 
ción” y •$: yán “llamas”, desde el carácter 
X huo “fuego”. 

ü lé¡ “pila de piedras”, triplica el ca¬ 
rácter & shí “piedra”. 

’í^. miáo “vasto”, un adjetivo para gran 
des extensiones de “agua" tK- shuí. 

shfm “olor de oveja o cabra cocida", 
compuesto por tres -f- yáng “cabra, oveja”. 

Por la versatilidad y el ingenio de estas 
composiciones, los caracteres de este grupo 
pueden tratarse como verdaderos puzles 
gráficos o emblemas a descifrar. Son ejem¬ 
plos destacados de La potencia poética de La 
escritura china. 

Los tres tipos descriptos hasta aquí, 
tanto pictogramas como ideogramas, se des¬ 
tacan por concentrar La atención en el plano 
gráfico, transmitiendo un concepto o signili 
cación con independencia del sonido de la 
palabra. Son a su vez los ejemplos que reali 
zan un cierto ideal, perseguido por la tradi¬ 
ción china, por el cual la escritura, desligada 
de la palabra hablada, podrá ser leída por 
personas con distintos dialectos, y permane¬ 
cer inalterada respecto a los cambios fonéti¬ 
cos del idioma. 

Sin embargo, estos tres primeros tipos 
de caracteres (que formaban un grupo algo 
más numeroso en el siglo 11 cuando apareció 
el diccionario que los describe), constituyen 
apenas el 3% del total de los signos. Y no son 
relevantes para dar cuenta de la formación 
del sistema de escritura, que tendrá su posi 
bilidad de desarrollo con la cuarta categoría 
de los ideofonogramas. 
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>} r k Práctica de caracteres 


75 £. 7 


éx 1 


n fi ® 




¥ % 


! 77 

751 



4 + 









£ 



1 T 





i 

I. 


s 

*4- 

J_! 




i_ 


T— 


J_ 







ii 

LJ 




jt 
/ \ 


+f J£ J£ J£ 













Di 


bá ké 


Ni yáo chl shénirie 






*»11 ! ■ ■ 

*kñ Vocabulario 


chi 


be i 



comer 

** 

copa (clasificador) 

fúwiisheng 


kélé 


)&£■£. 

mozo/a 

*r * 

cola 

niúróu 


haishi 


4-i*l 

carne de vaca 

i£ * 

0 

hánbáobáo 


shútiáo 


/X. éL 

hamburguesa 

$• £ 

papas fritas 

jiá 


shclgu6 


J]Q 

agregar 

7jC ^ 

fruta 

qíshl 


sháiá 



queso 

^ 4i 

ensalada 
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W : 


irá - 

}£ Gramática 


El liso de “¿Kj” de: 


“¿Kp es una partícula estructural: entre sus funciones se encuentran las siguientes: 


l. Indicar posesión. 

i & ± & " 


«1$ -iMMUfc ° 

45 ? ¡k "Vi 45 ° 


2, Como nexo entre el adjetivo calificativo y el sustantivo. Cuando el adjetivo tiene dos o más sílabas se usa 
"ó'p como nexo: pero si el adjetivo es monosilábico la frase no lleva “ó-p. 


3. Como nexo entre otros modificadores y el sustantivo. 


Adverbio + sustantivo: 

, L " 


Verbos + sustantivos: 

')' 'Vi & & )l 

° 


:iúí:b¿j::á -> 

«P S. íst H íL 

L*hl 

ífl -kf o 

ruó JángCu chl 

^ ÍC ÍC (hacer) ^ féttorta 


Cuándo se usa “ " y 


cuándo no 


Cuando el modificador describe al sustantivo Cuando el modificador clasifica ai sustantivo 


se usa ”ó\T como nexo. 


NO se usa"é'p. 

# «t >x <£ éi 0 


til# 

$ fe £ fe o 


© 3L ^ & 

Ü % ft -f* ° 


PT Jé 4- i*l 

Para no reiterar palabras (sustantivos) en la misma oración, “ó*p debe usarse de la siguiente manera: 

pibao héxsé 

-ft «¡A fe * ,#, & 

OnO > 

lánse v. x Cüshán v. 

sé, (X 

Máiiinci 

xm 

— 4M4 

- — 4p ra* (jfe-áC) « 

Las oraciones que resultan son 



pitáa héise 

l-.rü- 


*«$*&**& 

’ £ é. 

* & ít 

Médinq 

xLr. 

j i i» 



♦ — -gp 10 o 


® jiú ; viejo 
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Hulbuá ¿L 


Zái xiáochidián II 

A ']' «t fe % 


Túwüsheng 


kan caidá 


l . 1 « 

U- =1 


. JHUOÍirilU IVUII . . » | • 

)R%-± : M ! $11#^ ? Vocabulario 


4t *P : ■& ’ ! 


xiáochidián 


Xlnxin 


Xinxin 

ñk ñk 

Anr.a 

4r *P 


Fúwusheng 

JK £ i 

Xlnxin 

fk ffc 


murou mían 


t\k /tí : Ü á\j 4- 1*1 >S íü ”¿ ’ 

shishi kan 

ftiZiZik ! 


Niúróu mián la 


xlhuan 




Náme chl cháofán zénmeyánq 

: íp & »£, Í4 tó. & 4 # ? 


: Ü ! . . . i n it- ik 4. 

cháofari dánhuátáng 

ÍM&***&» ! 


: m # ! * fe <s ? 

tiáo chünjuén 

: 4, % ® & #■ 4- 4 1 


']' /J cantina 


cáidSn 

£ * 


menú 


tfj fideos 


picante 


xihuan 


-8- gustar 


nárae 


; A entonces 


cháofán 

¡J&Jf ££ arroz saltado 

dánhuátáng 

S í£ /Jb sopa de huevo 

wán 

% howl (clasificador) 

zénmeyáng 

,% # ¿qué te parece? 

chunjuán 

^ arrolladito primavera 

másháng 

4t 4 enseguida 

lái 

^ venir 


Fúwúshenq 

®. I- ± 


wan murou mían 

— É 4- 4l ® ! 

másháng lái { 

: ’ S.] ± £ ! V 




^rxNa 




\V 


hj íWoi 




raL 

= 3 t 


i- -i 'ñi 


fu 

V i 


u . 

n 

VI J. 



100 





Escuche y practique las siguientes frases 


kan... zénmeyáng Expresiones para pedir opiniones 


zenmeyang 


hinbáobac- 


síitóng iáí üe 


ióiáng ‘.ánsé 


cr.i ni'_ró''jir,ián 


:i;úrpu!ná - ’ 




L í Gramática 


Sustantivos y sus clasificadores 


CÍUI 

v 


fideos 


anoz 


hánbáobao 


=- /er 
sandwich 


hamburguesa 


Dlncjgajk 

galleta 


torta 
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j.l<3 níunái 


Fúwúsheng 


sárOTíngzhi 


huótui sánnúngshi 


Qish'i sánmíngzhi 


saturnina zhi 


=É. inj Vocabulario 


Fúwiishang 


tiandián 


Sándáo 


tiándiáíj 


Fúwúsheng 


pinqguópá 


f/*T azúcar 

sánmingzhi 

3. ü)] ¿{7 sandwich 

huótui 


qiáokéli dár.gáo 


jamón 


shuiguó shála 

7 ]c ^ ?y ¿i 


T 7 j porción 

taándnán 

A postre, dulces 

pingguópái 

^ >)£- tarta de manzana 

kuái 

^ porción, trozo 

qiáokeii 

JJ J A il chocolate 

dángao 

S torta 





o) Escuche y practique las siguientes frases. 


tif 17 L> háochi 


it" gui 


íí. piányi 


^ kéyl 


4^ 


Interrogación afírmativo-negativa con adjetivos: 

a i ti & 4 a ? 

# & * & £ ^ j¿ a ® a 


ít' a & 

¿ # £ 


9 


9 


iiUSirr 

•§■ t ^ ¿J % ó'j li -T* 


9 


Interrogación afírmativo-negativa con verbos: 


xlhuan 


* 
ü >«. íi 


? 


;f] # 4- -f- ? 

flfr # =. + i* ? 


9 


’O T Ííl cói (comida) V 


9 


En este tipo de interrogación, cuando el adjetivo o el verbo son bisilábicos, en general sólo se repite la primera silaba 


— 

4 jfc 4. i»] Vocabulario complementario 


4 Menú del “Café del Tango" 


i - Hiáíiliao Ai- iriont'.:^ 

¿ ti fe Sándwiches y tortas 


<3C tÜ2Í 

*# i. S¡ 

r.áiyVSu tüfi: 

til 4 4- s] 

huotui sársiinczhi 

* « i “/] ¡¡fe 

qlshi s3iwüng?.hi 

fe -Jr i m % 

v.'éiy-.: 

Í4 JL H/j 

rég5u 

bánbar-bac 

/5l % ti 

¿)l40.k?ll <tór¡t>ao 

¿L ti ¿ fe 

qisni dámjáo 

4 ti $■ & 

plngcjuópéil 

Í 

ningrénapíi 


Tostadas 


$3- 


Tostadas con manteca $ 4- 
Sándwich de jamón $ 3 
Sándwich de queso $ 2 
Sándwich de atún $ 4- 


Hot dog 
Hamburguesa 


$ 2 - 
$6 


Torta de chocolate $ 3- 


Cheesecake 


S 3 


Tarta de manzana. $ 3■ 


Lcmon p¡e 


$3 


Y:ni:¿o 


Bebidas 


katéi 

^ Café 

tiiúnái kdf*i 

4“ til 4 Café con leche 

hór.qchá 

ÍT- & Té 

náichji 

til Té con leche 

lucha 

Té verde 


$3 
$5- 
$3- 
$5- 
$3- 

in $4- 

qiáokéli r.ionáí 

^ ^ i) 4* til Leche chocolatada $ 5- 

-iücbéncz.-ii 

#p 4 Jugodenaraja $6- 

"ir.gnengshi 

4T >4 Limonada $ 6- 

niúnái.zhl 

jjL j-J- Licuado de frutilla $8- 

.r.jgua niúnálíhi 

^ 4 Licuado de mamón $ 8- 


‘'"01111113 chá 

jjt 4 ^ Tédejazrníi 


.'“ti 
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liiixi yí HU-»úá r.ÍAni¿R rlA 

\ m >j - • m g t üí tfy inun 

Conteste las siguientes oraciones según los diálogos. 

i. 'i' *Fl # ff- & ? 6 . fe ín — & "/l a ? 


2. fe Ir h $( beber )ff* & ? 


7 - ^ 4" ÍÁ ? 


3. fe # A. # ^ & i£ £ 'I' # ^ ? 


8 . fe i£ A ff- £ ? 


4. tffc 4- *fc f+ & ? 


9. i$ -I- ^ 4- # 4- í ¿ ] t& ? 


5. '$^44-4:ü £ 4- $ ¿ó ^ ? 


10. ¿t> 4- ^ J 5 £ ¿7 $ ^ ? 


“Adían (A £ i ¿nc .ii): tn este contexto significa “ordenar comida” y es un verbo. 
“4 íáo: clasificador de scaí (comida). 


Li.nxi cí x - ■ 1 '' •'* «til-.- ■<? ii.vmjij: fiv 

> ®9- • &íUT ñ± i"lW¡E rntin 
Seleccione las pronunciación correcta de las siguientes palabras. 


1. ( 

) t 

O qui © Kéi © cué 

2. { 

) # 

© ycu © yáo © y¿ 

3. í 

) £ 

© rriáy © irá © trái 

4. ( 

) T & 

© ká’i © kéyl © gévl 

5. ( 

) ** & 

O hóngsé © jóngsi © fónge' 


6. ( 

) 

© qljuan © xlhuan © ]ihuán 

7. ( 

) ** 

© suigó © shulguó © shügó 

8. ( 

) —& 

O yitáén © yidián © yidián 

9. ( 

) 

© ddshá © tudsác © duósháo 

10. ( 

) £& 

© tangac 0 dángkao © dángéo 


UUcJCaan XIAchCliingq* é);üyi xi¿li 4 IMngci ác - 

\ m>hL • 

Nombre dos sustantivos que correspondan a cada clasificador. 




2 . 






3. — : 

1 « 




.:¿rix; si x»H¿t - r_ .vvwi¿ 

'V tí í) la • if i£ T % <0 -p ÉÑ f“ iS 

Corrija los errores de las siguientes oraciones. 

i. ü « & -T-1 ;% # £ & ? 


h. ü JS- óíi rtl <6 *«Uí"L ! 


2. iír -fe - 4 * A ai) * ? 


7. T' & *L ’ * ¿ T- # 4--¡A ! 


3. £#■- Ir 75 1* • 


8. -* 2 •>>*« ? 


4. £ #■ »£ «, i£ 4 I*] tft ? 


9. i* ^ * i# éí) " 5 , ? 


5. í. 4 4 4 tt 41 4- 4- ? 


10. # ^ t- & i£ -4 ;■>- ií. ? 


liñnx: vii bo siimin v - ir 4 qi 1 hrSr.-j "ra*|-y 1 ii.uj yi-.-smJ-.í 

v m g h • te t as«<.j r-asüftsE-&«i m*¡j 

Transfonne las siguientes oraciones en interrogaciones afirmativo negativas. 

1. 'h ü ft # 4* $ íi éi 0 6. A % — & & i# ^ & o 


2 . ít> -f- - 4 S. & 0 


7. *5 1 - 


3. -ü- ¿1/ & JÍ_ 4c hé(beber)<^> ^ ° 


8. Ü **£ - 


4. tei£ 4 — & 0 


9. ít< ó\J £ A4íMMf ° 


fk fk + J*l t& - 


10. >***-£ + *& ° 
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Los ideofonogramas 



I .os ideofonogramas, en chino -ft} p ^ 
xíngshéngzi o “caracteres con forma y soni¬ 
do” son la cuarta categoría, y corno ya lie¬ 
mos visto, la más extendida. Están formados 
por dos componentes: la parte semántica o 
radica! que es el elemento pictográfico sim¬ 
ple que da una indicación del significado, y 
la parte fonética, otro carácter preexistente, 
que sugiere la pronunciación de forma más o 
menos aproximada. 

Los radicales , en chino 4|5 búshou 
“cabeza de serie”, fueron identificados por 
primera vez por el lexicógrafo Xu Shen 
(siglo II). que enumeró 540 de estos elemen¬ 
tos. En la actualidad se utilizan alrededor de 
214 radicales, casi los mismos desde la edi¬ 
ción del diccionario de Kangxi (segundo 
emperador de la dinastía Qing. 1661-1722). 
Estos componentes han permitido establecer 
un sistema clasificatorio por el cual se orde¬ 
nan los caracteres en los diccionarios. Todos 
los caracteres que contienen el mismo ele¬ 
mento se agrupan, ordenados de menor a 
mayor número de trazos, sin contar los del 
radical. Si bien los diccionarios chinos ac¬ 
tuales adoptan generalmente el orden alfa¬ 
bético, transcribiendo la pronunciación de 
los caracteres por el sistema Pinyin. adjuntan 
además el índice tradicional de radicales, 
para poder buscar por su intermedio los 
caracteres cuya pronunciación se desconoce. 
Algunos de los radicales más comunes son: 

í (A) rén, radical de “hombre”, pre¬ 
sente en grafías para atributos o acciones 
propiamente humanas. Son ejemplos de ca¬ 
racteres que lo integran: tü “él”, jié 

“prestar”, fl] men (plural de los pronombres 


personales), cháng “iniciar, proponer”, 
Pj hé (un apellido). 

4^ mu “madera” forma caracteres para 
objetos de ese material o distintas clases de 


arboles, como vemos en: shii “árbol”, 
cíin “aldea”, H má “viga transversal”, H 
fíng “arce”. 

shul, radical de “agua”, se escribe /, 
por lo que es llamado -H,z|C sündiánshui 
Hes gotas de agua”, aparece en palabras 
relacionadas con este elemento u otros 
líquidos: '>J hé “rio”, jiñng “rio”, hái 
“mar”, qTng “cristalino, claro”, jiü 
“bebida alcohólica”. 



Ejemplos de } samiiemshui, radical de “agua” 


ván “palabra” se escribe i , y se lo 
encuentra en caracteres de términos vincula¬ 
dos con el lenguaje, tales como: ié yü “len¬ 
gua”, lina “palabra, habla”, qing “in¬ 
vitar. por favor”, iK shi “probar, examen”, 
W féng “satirizar, ironizar”, it shuo 
“decir”. 


-— w • «X» i VWi |/UIU 11 

chas acciones realizadas con ese órgai 
como ehí “comer”, cháng “canta 
R wén “preguntar”, ‘«j jiáo “llamar” 


06 





también de las partículas ma, % ne, ele. 

'C*' o f xTn “corazón, mente”, el radical 
presente en los caracteres relacionados con 
las emociones o el pensamiento, dado que 
para los antiguos chinos ese órgano era la 
sede de esas facultades. Son ejemplos: '\j\ 
qíng “sentimiento”, léj mén “aburrido, de¬ 
primido”. kuái “rápido, ingenioso”, '|é: 
niáng “ocupado”. 

La parte fonética fue menos estudiada 
por la tradición filológica china, y su tipifi¬ 
cación mucho más tardía. Se Irata de un con¬ 
junto de numerosos elementos (alrededor de 
900, según algunos autores) lo que evidencia 
una gran dispersión, con muchos signos que 
anotan el mismo sonido. Constituye por lo 
tanto un conjunto de elementos erráticos y 
poco eficientes para realizar la notación de la 
pronunciación del idioma en forma sistemá¬ 
tica, pero manifiestan que la dimensión 
fonética, como representación de los sonidos 
de la lengua, no está ausente en la escritura 
china. En los ejemplos precedentes de radi¬ 
cales podemos reconocer algunos compo¬ 
nentes fonéticos, como f] mén, -ff qíng, 
ké, & cháng, ^7 má o feng, que 
indican en los caracteres que los comparten 
la misma o parecida pronunciación. 

Por último, señalaremos una cuestión a 
partir del análisis del carácter ] ; ¿j mén, uno 
de los ejemplos de ideofonograma citado. 
Como vimos, significa “aburrido, deprimi¬ 
do, malhumorado” y está compuesto por f*] 
mén como su parte fonética y 'v* xín la parte 
semántica o radical de términos asociados 
con las emociones. Ahora bien, como cada 
uno de estos componentes es a su vez. 


aisladamente, un carácter que conlleva una 
cierta significación: I ] mén “puerta” y 'C.' 
xln “corazón, mente”, podemos concluir que 
en este caso la parte fonética está relaciona¬ 
da con el significado dei carácter. Los dos 
elementos conjugados evocan “encierro o 
aislamiento mental”, nota característica del 
aburrimiento o la depresión, que justamente 
son los significados de |ó] mén. La grafía 
nos presenta el significado del término en 
forma similar a la de los caracteres del tercer 
tipo (los ideogramas compuestos o -f 
huiyizl, “caracteres producidos por la com¬ 
binación de significados”). Lo que podemos 
afirmar, más allá de la categoría en la que se 
los clasifique, es que la particular composi¬ 
ción de los caracteres chinos permite este 
tipo de procedimientos que dan lugar a 
etimologías profanas, muy frecuentes en la 
cultura china. Explotadas por la creación 
poética, son a su vez valiosas como recurso 
mncmotécnico para la retención de las 
formas complejas de los caracteres. 



Ejemplos de 1 j mén. componente fonético, en la 
forma tradicional semejante a una puerta de dos hojas. 
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yifu zhén piáoliang 


zheri piáoliang 


£ i5] Vocabulario 


Máiyishá 

1- & & 


¿hñn 

A á-j ? 


ropa, vestimenta 


Arma 


zhcm 


real, realmente 


si mismo, uno mismo 


Maivishá 

_ct- 

¡c .a* y y 


zhén néngrján 

& ¿b -X- 


manana 


Minador. 


wühui 


vestir 


/£ delgado 


;nán iiányiqún ké: 


clasificador de ropa 


¡qt£ posiblemente 


cinturón 



iS jí Gramática 


La construcción 


Se usa para enfatizar el tiempo, modo, lugar o agente de una acción ya realizada. Esta construcción 
encierra o contiene lo que se quiere subrayar. 


luShüyuár 


0 (tiempo) 


0 (modo) 


liányiqún 


bálhuúg:jnqal 


(agente) 


chénshan 


'\i ítt| Vocabulario 


: m iM (fc ! 


zhákóu 


chénstiAn 

ft blusa 

háokán 

•ftj- bonito 

zuór. i a ti 

$1 ayer 

3iániiá 

^ '{¡t oferta 


o descuento 


juntos 


pagar 


zhéngzái jiánjiá 


en efectivo 


fú xianjin 


ft 'k i£ # # 


3lntián xiáwü 


xiáwü jián 
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«S Escuche y practique las siguientes frases. 



*5" + verbo = Adjetivo 

háochl 

delicioso, sabroso 

J 5 £ * $ I#. > íf. 4 4; ? 

ij £ I® & /£ éí) íp. £ ^ l 

4$ p |) háoha 
delicioso 

£ >t % ! 

W ty M é-J '£ fe ',i) fe , £ fe J. ^ 1 

háokán 

lindo, bonito 

ü # •& m. & ¡ 

£ íf 6 £ ft áíj i| £ ?.f ® i 

/?] háoyóng 

bueno, práctico 

Í4 -F £í ;£ a £ ! 

ii 1 II 4- £, fe » 4 -¡x, iü, 4j ] 

’&f' háochuan 

cómodo (para vestimentas) 

a & ¡a •?- fe ’ í5t 4 4 i 

ij ,$r 4" riflzSikú (jean) fe. * f/j", $(, jjjj- 


Forma afirmativa: ° Forma negativa: ° Forma interrogativa: ó ^ ? 


Adverbios de tiempo 


"'y' jlnnián este año 
qünián año pasado 
minan i á> uño que viene 


*$. — + *7 o 

ii # & AL £ ó(f ° 

^ 2007 4“ ° 


/ y'“ jlnnián hoy 
at * zuótián ayer 
£ mingtián mañana 


A ii -ir # ñ °t 1 J na $ * # “5; ? 

A i» ^ ^ -h W f £• 5] o 

-J' áíj ¿ a shértgri (cumpleaños) 0 


-t -F shánq.sQ mañana 

T -1F- x áwú tarde 

¡¡i _L wánshánq noche 


ifi- ^ í» — 4 -k ¡a ^ \t <•% ? 

íit tij díánylng (eme)^-5; *? 

*$, ^ ^ ^ wühui ° 



Huihua san 


jián chénshanpéi tiác lü küzi 


qunzi 


3b ir?] Vocabulario 


Bucuó 

tí ¿¡i 


peí 

combinar 


verde 

Jcüzi 

-jp* pantalón 

qúnzi 

Í$ -f* pollera 

kiicuó 

^ i no está mal 

shuáká 

$'J ^ pagar con tarjeta 

>:i nyóngká 

\% “f" tarjeta de crédito 


chénshan 

5! : # ¥/ /V + 


Fu xianjin 


zhékóu 


Zhékóu 


shuSki 






pixié 

zapatos 



büxié 

^ Ü 

zapatillas de tela 



yündónaxié 

ié ¿h M 

calzado deportivo 
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xinqrcngci Adjetivos 


chico 


grande 


cháng 


duán 


corto 


pianyi 

it & 

barato 


nuevo 


caro 


piáoliang chóu 


joven 


anciano 


yónggóng lándiió 

fl ti '$> i# 

estudioso perezoso 


congming 


inteligente tonto 


Colores 


fénhóngse 


amarillo 


nesro 


rosa 


qiánlansé 

Ü & celeste 


é? ^ blanco 


narania 


marrón 
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l.iírám) yi iltroi xirírvJf i. „ftf.i 

\ >J — ’ (ñ| T QÜ H' J í«] É 

Conteste las siguientes oraciones según los diálogos. 

I . ^ 4 2P 4 # £ 45(3 tf] j£ f¡g- «4 ? 6. fl* 5£ £ % 4* j£ £ $] -|r ^ ^ 4o ? 

2. ií # ié * ÍS * 1& «. 6$ ? 

7. i* # # fie. # -?* if 4 ? 

3. i i- # f ií # & » 4f # "4 ? 

8. fc,IU£^«& ? 

4. # é'j # # £ f±. Ji £ tf) ? 

9. ^ £ J®. — 4±> £ ? 

5. » f -9 ? 

10. ífcJc.iL'H’íl&ií&^J-f-? 

!.:ir:x- m V'.ijyi or’iro vi Kirq-Mér.i ¡ .j- 

V s* 3J - • fli ffí ’f? 55 T¿ 1 S G) r- 


Complete las oraciones con el adjetivo. 


i i\¡ p J .. , . . 

.* i " ^ 

0, \ ^ 

(«1 

4 i ín ó-j í5c ^ ^ 

¿feCÍ flt 4 f f *•«4 ? 

flt ! 





■$- -4__* 

4 ¡3fc t _ A >L ü¡ ? 



4- í*) * 

4 7 4* ! 



i* XL ÍÉ jfi _ 

& # * - *. #r áO ! 



n 

V 



£ I» * . _ _ ’ 

¿¿ _ ! 

i& # -r__ » 

M '& # _ á ) L &) ! 



£ r£ !í¡p ó^j # i |p 
_ ! 

«««:*$ S 
4U&-S-# ! 

# ^ k m m & 
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iii Mi', • y. 

\ m >¡ h • «i (A- ís 

Indique el precio de los objetos. 



4- 


O 


A •* 

,4 j 

V- t 




/I 


I 

.1 



c 

V N 


—r 




liánxl 31 Yuwdll I I r« 2 AX A 

v m>¡im • mm&>J 

Lea el texto. 

r i j i 

-é(~ 6*J rj tif, (diario) 

4“**-J'91é4£a #£■ • Hfc 

ífc ' o 

f -44 rn # ¡fc #» - & 7- ° £ 

0 &i£ 

ÍF—44 $í 4 # -r M- 

i:® 7 ’ £^4-& I 
7T >7 la' Ti ’ T %. A É. é, á\i • Se. ¿i 
ft ¥, ° «üit4-^.T J P‘ S T 

»**» A—*£•¿'5' 175- 5] 5 - Ir.?. 

#f-7" 0 


Indique si las siguientes oraciones son 
verdaderas (^) o falsas (*) 

1. [ ] *a %&&«}] % ° 

2 . [ ] 

3. [ ] 6 

4. [ ] fik. ffc 7t %\ #. flU ^ ° 

5. [ ] ■£**### *£+£*4 0 

6. [ ] 4c&Pá\J«r## o 

7. [ ] - 

8. [ ] 4r^[i # # -f *P ^ '0 tó * 4 *>; ° 

9. [ ] -$ -$ ó^j fi ^ fi£ ¿z # $ íf<. # -f « 

io. [ ] £*pé o 
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Las dos últimas categorías 



Vamos a considerar brevemente los dos 
últimos tipos de la clasificación tradicional 
de H liúshu De hecho, lodos los carac¬ 
teres pueden incluirse en alguna de las cua¬ 
tro clases explicitadas anteriormente, por lo 
que se dice que estas dos últimas no agregan 
nuevos métodos de composición de caracte¬ 
res, sino más bien que describen procedi¬ 
mientos de derivación y de uso de los mis¬ 
mos. 

Fl quinto tipo lo componen los /i : f- 
zhuánzhúzi “caracteres formados por trans¬ 
misión o transferencia de sentido” o “que se 
explican mutuamente”. Constituye la cate¬ 
goría menos documentada, la cual aún es 
objeto de debates, Entre sus posibles inter¬ 
pretaciones y escasos ejemplos mencionare¬ 
mos el de los caracteres ~4t láo y káo, 
ambos de formas similares y significados 
relacionados (que suponen los procesos de 
transmisión y derivación). $e considera que 
káo “examen, examinar/se, investigar, 
padre (ya fallecido)”, deriva de láo “an¬ 
ciano. viejo, antiguo ' que proviene, a su vez, 
de un pictograma arcaico que presenta a un 
anciano con escaso cabello apoyado en una 
muleta o bastón. Asimismo las acepciones 
de % káo, examinar e investigar son “expli¬ 


cadas” por su procedencia de láo. como 
actividades vinculadas con la sabiduría de 
los ancianos. ^ 


I inalmente, la sexta categoría la forman 
los “caracteres formados por préstamo” M 
ía-T jiájiézi o “caracteres por préstamo 
fonético” (literalmente, “por préstamo fal¬ 
so ’). Este grupo se refiere al procedimiento 


por el cual un mismo carácter era usado para 
anotar palabras homófonas, que no tenían 
relación en sus significados. Se lo considera¬ 


ba un mecanismo para la escritura de pala¬ 
bras que aún no tenían su grafía, y revela el 
uso de un carácter como puro signo fonético. 
Suele mencionarse como ejemplo al carácter 
lái. que originariamente significaba “tri¬ 
go”, y que sirvió para anotar “venir” (su sen¬ 
tido actual), igualmente pronunciada lái. Así 
lái “venir” es un carácter formado por el 
préstamo de la grafía de otra palabra homó- 
fona; luego, en un segundo momento se creó 
un nuevo carácter para “trigo”: üt (ahora 
pronunciado tnái), para distinguirlo del que 
fue “prestado”. 

Otro ejemplo es el del actual carácter 
jL béi “norte”, que en su origen era el picto¬ 
grama de dos hombres dándose la espalda, y 
tenía esc significado; fue prestado para 




Derivación de los caracteres láo y káo 
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transcribir “norte" con la misma pronuncia¬ 
ción- y luego se formó un nuevo carácter, 
1f béi, para “espalda", agregándole al pido- 
grama primitivo el radical I] róu “carne", 
que se encuentra en los nombres de órganos 
o partes del cuerpo. 

Un caso más de esta categoría es el 
carácter jfc Imán» “amarillo", que primiti¬ 
vamente era el pictograma de un hombre con 
un medallón de jade de forma anular, al que 
designaba. Luego fue utilizado para la pa¬ 
labra “amarillo" y el medallón pasó a ano¬ 
tarse litiáng, adjuntándole al carácter pri¬ 
mitivo el radical yu “jade", que es usado 
en palabras para joyas u objetos valiosos. 

Los dos últimos ejemplos evidencian 
los mecanismos que están en la base de la 
formación de los ideofonogramas: 

1) la transformación de un pictograma 
de origen en parre fonética (dh bei, 
huan»*) y 2) el agregado de un radical o 
parte semántica ( F\ róu, JL vil) para lograr 
la distinción del sentido de palabras homó- 
fonas. 
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Wu Zhen (1280-1354), Bombé en el viento. 


119 






X 

s \ 

— 

-+- I 

f 

ff 

f\ ' 

_L 


w 

1 

jl 

* 

*¡ 

__L 

¡—1- [ 


1 

I 












i 


1 JL I 


-f- 

-ir 



# 

p 


a 


& 



j 





n 

1 



1 

1 




_ 1 



5 ( 

n 

9! 






_ 


_1 






1 






! 

1 _ 





% / 
* 

i 

*s 

I 

»/ 

1— 

■» / 

i ^ 

■» / 

p 

_ 






| _ 

L 


p- 

_ 

1 



1 _ 





!* 

| - 

fí - 

£ 

1 ¿ 

f 

i* 






1 

I_ 

M 


j_ 









J_ 


.L- 



í£Í 

1 


1 

? 

í 

1 

5' 

í" ¡ 

Jjl 1 

}'l 




1 


_j 


L ■ — 

1 




1_L 








¥ 

y 


y^*- 


4rj 


- ! 

1 






t 

t 







[& 

- 

+ 

, 

-± 4 4 ¿ 

*J 

i: 

£ 

& 



1 



— 

! 



|_ 

1 







V 



^ 'tx: 

"I- ^ Ejercicios de vocabulario. 


«"Ó* 3 ílw l 

I. Hi >* Sí ífi i £ i«I 


Arme palabras con los siguientes caracteres 


\ #t # -f- * « 
^ 44 ít # _t ■§■ # 41 £ £ a £ 


¿I # 
* & 


¿ ti 7 ta - o, ¿ ¿ £ 4/ r i£ im J£ /¿. «. 


1. centro comercial 

2. camisa 

3. pollera 

4. torta 

5. ensalada 

6. color 

7. rojo 

8. barato 

9. en efectivo 

10. descuento 


11. menú 

12. No hay por qué 

13. problema 

14. en seguida 

15. gustar 

16. o 

17. en total 

18. -¿Cuánto cuesta? 

19. -¿Qué te parece? 

20. poder 


•i__ i . .»j- .i- l 

II. di lE üffl fl-j d. tr Elija la silaba correcta. 
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/V; 


x: unoc; 


•ir 'irrhi. 71 ex te 

v í *>3 - • a¡ •■-"«"*•• w «t 

Indique los tonos de u -—” y de “ T"". 


—- ( 

) 1" A 

T' 

( 

) 


- ( 

) ép 4 fls 

* 

( 

) 

*T 

- ( 

) 

T> 

( 

) 


- ( 

) 4- 4$ 

* 

( 

) 


- ( 

> H 

* 

( 

) 

X 

- ( 

) 4*4 

* 

( 

) 


- ( 

) 1* 

* 

( 

) 


V. 

) 

* 

( 

) 

/ 

l ’£j 

— ( 

) jL 5] tfÓ 


( 

) 

Ir 


*a* —jui iu: o. tur. 

V %]: >] E ’ IT. íffi tl'J i"l re fifc r Í^í B'J bj J- 

Elija la palabra correcta. 

1. -ftínTl- 5 . ' +]£ ! 

2. &. tfl €■ & & [ — ' S l± • 

3. sítJÜL ' fH&JRiifcí ! 

4. Ü[í« ' 

5. jfc± •«*['%' $]ít¿? 

h. *t t'’ 3ÜL [ ■& ' -Pl ] ^ ^-íyj o 

7. ftl** ' «$]*«,««$** - 

8. itú-liMÍ $\% ' I ttt° + *5 "4 ? 

ío. i’t&fciíVcl W ' é ] &#)$£•?• "4 ? 


T. *mx: 5. 


\ >J |'4 ’ y£ M ít ¿.s ¿Qué es esto? Indique en la respuesta los clasificadores correspondientes. 



a * i\ ¿ ? 

$*->./* * a 

* »»■ m 


O 


«P * ít ¿ ? 


* « 



£Z-> 



ap £ ít ¿ ? ^ 

v 

\ 


^ - 'T3- . 

, - *•_ v • 

TT * • I* 


a * ít & ? 


*>p * ít x ? 






ü * tt ¿ ? 


«p £ ít ¿ ? 
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. 1 rn u- ti. .. _ . . 


\, A*- , T- m H z: '-' l * ur 

V " j s ’ ffl íi 5t $ T ® ítt ^ 7- * & -ft g &] lít (¡£ tu t i iflj 

Complete las siguientes oraciones con las palabras indicadas y agregue clasificadores 


sea necesario 


i- 4T#/L 


ífc /fc * £ - 


en donde 


(hermanos) ? 


_(zapatos azules) ° 


3 - & ^ •#__ (blusa)o 


4. 


_(hospital)X ft ♦ 'fdl Jt 


r ^ si 1 





A\vp\\ 

V \W 


(médico) ° 






5. S i: # x 


____(leches) — 


_(una docena de huevos) ° 


6. ií. 


_(auto nuevo) ^ *■; 3¡ T é-J ♦ ^ ^ £ ó¿; o 


.(fideos con carne) k. ■$■ üflp ‘>f 4- ^ 0 


8- ^ 


9. 4 T 60 


10. *4*4 • # 


(vestidos nuevos) ° 


■ /Ti') 

66 V 


m - - 


‘■57 33 %) 


I \ 

(número de telefono) 4587-3396 o 


(mapa de Argentina)x°> ^ 


J.iinxi '¿j i*£ipa: x¿r. 

^ ty\ >) f\ ’ íí|i I# # Ordene las siguientes 


oraciones. 


1-4% 4* -fctf téj & — & £ *>' 9 


2. I* #. 4.1 i$ ^ d' ■&& -¿i { 


3. m X * * 


4. «P «& k # # # í£ -?• f f4- ff. 9 


,'\ W' K ' . _ / i t 

¡yWi^JkA 

T' II frv 

^Tr" '^1 'i 


' •" / 9 A N 

\ y AA/ 
y )*rv 
/ í*/ 

S, \ ry 

' i 

_(mapa de Perú) ° 


5 . Ü |i -J- 4 * « tfif * 5 f •& sj 
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I «nx: qi V:. 4 ui 1 l/£tX' 

s ** >¡ -t • a «i?. >j 

Lea el texto y complete los ejercicios. 

Qln'ai <2e 

& éfj & ^ M : 

Háojiü búji&ri 

tfX* H ! t- ii] 4 p ? & *» 4 % 4 % 
íf «# - £ & i # d - £ & «*f » 

4“ #■ & 4.&i# # & # 3 + i • & 

&ÍI ^ '/í 4i i < .i. íi A. ° <4 ÍR. 4 4£ & 

fé-nqqu 

rn K.4% ' & ín A £ ip« 4 A i& • A A 
f t£¿üvtK ? m £ *r 15] # / í4ii] 

°H 'j' fe ' ^ T 4° ^ ^ ° 'J' fe ^ 4 oí] 

A / <éi4F - '4'*A il fc“ l l'A'A / 4 4 + a 

4& 4 4 4& ék 1*1 4 ' »T «; Ai 4. £ & ót # # >] ^ 5C. ' 


& £ & # fe £ • 

háoxi£ 

i 4f >if #fc & Pl & 4 A f» 4 4 si •# » 4* ® 4 4 # 4‘ 
& m 4 ^ # 3 + a - -& ^ •& m & # ■ 

xiángmán 

f. <n 4- 4 A pí te 34 «4 ? & <n *p m fe & f. in : 

Zhú 

te. .f, ii] : 

Sfrénti jiánkang 

! 

+i'i 


yisi 

*T ;f; & - 


s'ittc;J- 

1-; iSJ Vocabulario 


qin'ai de 

^ Ó\J querido/s 

héojíú búj lán 

•&J- ^ j/L no nos vemos hace mucho 

féngaú 

JxL gracioso, di venido (persona) 

hdoxié 

•¿J- 3^ fácil de escribir 

yóu yisí 

t ^ ® interesante 

xiángnián 

& extrañar 

zhú 

^vt< desear 

shénti jiánkáng 

# Ííi A salud 


Juir:q x^-ái3b.-sn de }jxi de: de de «üó ú* 11 

- ' «T¡BMí¡J4 fft fí «Oi«ÍT * 

Indique si las siguientes oraciones son 
verdaderas (Y) o lalsas (*)■ 

[ ] £*FjI: Ai# # ± • 

[ ] * ap A i# * M '<k 4 4f. ”T £ T' «1A 

[ ] -J- fe ' T 4» fe 4ríP * 4ríop 60 Pl # 

[ ] *4)F44 + A^ • 

[ ] #;#:£■!'fe#*#. • 

[ ] ^ 11 • 
[ ] * «p s;j '4 '4 ¥, i)¡ 4ft & PNS. 54 o 
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HJlC& xi.«r.i.ir *x- ^-r* i 

--' r«i $ k m w m m 

Conteste las preguntas según el texto anterior. 
I. - 3 c &P 3 ? lo xin (carta) ^ i{¿ ? 


2 . * ? 

3. 60 r] ^ fí] ”H lf & Z> -Ir ? 

4. íé ín ÍP £ t ü A «*4 ? 

5. /& ^ &P 60 JS] ^ 9 

6. & Jl $ ? 

7. 4c 4- 4: # 3 l 3 x. ^ ? 

8. * íll # # % ? 


9. 4-4;#^ t i»4 ? 

• o. # 3 t ¿i# ,t ? 


1 _.*:•:<! 00 r:;•* yt|*'jrj v I * j f 

X 1% 5 J / (. • g 


i jtl.ivf chnVti. i..j i 1.... etc tac.. 


*f 1S tü fr ii $ A iií ifl fl: ó'j:! 

Escriba una carta a un familiar. comando su vida actual. 


I 
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